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Az ember hatalma

JOHN D. ROCKEFELLER e héten ün- 
" nepelte születésének 84-ik évfordu­
lóját. Ebből az alkalomból nyilvánn—Ég- 
ra hozzák a lapok a világ e leggazdagabb 
emberének azt a tervét, hogy Poeanticoi 
parkja részére megmintázása Ádám és 
Éva szobrát. Ez a szobor pedig oly hatal­
mas márványtömbből lesz kifaragva, ame 
lyet eddig még noha nem ti 
currarai bányákban, 
lesz Ádám, valamivel 
ketten pedig abban aa 
annak előtte viseltek,
Éva kömiyeiediaége és 
gyüugesége fellendítette 
a ruha-ipart.

mint magának a földnek, minden gazdag 
Ságéval egyetemben.

Mi volt az ymber a gondolkozás ké­
pessége nélküli Gyenge, védtelen és re­
ménytelen teremtmény, sokkal gyen­
gébb, semhogy megküzdhetett volna a 
nálánál hatalmasabb lényekkel és sokkal 
nehézkesebb, semhogy elfoghatta volna 
a sebesen iramló állatokat. Csak a gon­
dolat menthette meg.

Csak a gondolat taníthatta meg őt ar­
ra, hogy vermet ásson és hegyes karót 
helyezzen el a fenekén. A rhinoceros, a 
mawinth, meg a medve csakis igy eshe­
tett az ember tőrébe, aki elfogta és meg­
ölte as ellenséget gondolati erejével

A gondolat tanította meg az embert 
arra, hogy ijjat készítsen, amelyből se­
besen repült ki * nyíl, sebesebben, mint 
a szarvas futása, sebesebben, mint a ma­
dár szárnyalása.

A gondolat adta a kezdetleges ember 
kezét« az ijjat és nyilat, mellyel száz öl- 
ayire tudott löm és ugyanaz a gondolat 
■Áj» az újkori embernek az ismétlő fegy­
vert, mellyel mértföldnyire egy szempil- 

I alatt küldi a halált.

/CSODÁLATOS 
^ szik az az id
Rockefellert ehrálasstja 
őseitől 1 Hogyne, 
repülőgépekkel, 
rókkal, telefonnal is 
ja még mi mindennel 
z mik és Mr. Rockefeller, 
tán csak kezén 
megszerezheti magának A< 
összes repülőgépeit, 
alatt-járóit. De 
ben találja hát -vgjjoo ürömét 
egyébben, mint amit Ádám ás 
Éva is iái f I min Kuli volna 
maguknak, kivéve a meleg felső 
kabátot, my

-Gondolatok

•rejted.

A Műi hegyem lelem m III hetáhllial| eemk 
emjlt mtremetiehSl... * tmrtmhmet. igaz «eld I 
több tietet híréé« progarmmjával. Egysrörml a 

A kíedbea valő hüeígre 6 a koreait

Hrjh ’ Köaeyfl megy dolgot Utreheeai: lebe* 
bírái hell eeah boo*! De illhatatoeaa rlpigtiai 
noauigmivml ie jó akaratn irvlayedHeeirel... 
érdemlő nehéz feladat!

* munka-
* hírei fi- 
adröaaégel

• is­
is élhetett1 
efeHer a
fgy-egy
a husánggal és végig a 
számlálgatja az ütéseit 
ezt Ádám is megtehette 
Nyugodtan alszik. De 
Ádám is nyugodtan aludt 
egészen addig, araig el nem kö­
vette a bűnt. Mr. Rockefeller 
rajongással csüng a gyermekein.
Hanem bizonyára Ádám se gyű­
lölte őket

AZ igazi különbséget, mely az 
egyik embernek és a mási­

kának a boldogságát meghatá­
rozza, az értelmében találjuk és 
nem a pénztárcájában, feltéve, 
hogy van mit enniök és van a 
fejüket hol lehajtaniok. .

Mr. Rockefeller sokat tehet a 
millióival másokért. Az egész 
földkerekségen mindenütt mü-. 
ködnek intézményei, amelyek 
révén hadat üzent az embereket 
pusztító kórnak. Adásának nem 
lehetett meg ex az elégtétele. Ádám és 
Rockefeller körött igautn „ott van a kü­
lönbség, hogy Rockefeller napról-napra 
át érezhet i azt a boldogságot, hogy hata­
lommá nőtt vagyona, másokat boldogít.

A gondolat fogja viszont egy eljoven-

get, hogy ne kellessen többé,se nyilat, se 
puskát használnia. »

GONDOLKOZZ 
^ gondolat felől, 
mit ne a gondolatnak 

A kőszén a bánya

JZÉT DOLOG adatott nekünk, emberi 
lényeknek: ez a Föld, minden anya­

gi forrásával és a Gondolat.
A minden működésünk alapját képező - gondolat hozta fel oi 

föld, meg a göndolat révén, — mely ki- nálhatóvá az erejét, 
fejlesztette a-Jehetőségeket, — szerez­
tük meg minden kincsünk. Annak a rej­
telmes Erőnek, amit úgy nevezünk, hogy 
gondolat, éppen annyival tartozunk.

Tele van vízzel a tenger, 
dolat volt képes gőzzé váitoetsbri és a 
vasutat vontató gép hajtására kénysze­
ríteni.

A gondolat az, mely a bárány gyapjút 
ruhám cseréli és a gyapotból inget vará­
zsol reád. . .....

És igen, a gondolatnak kanwbab* ter­
mészete van, a saját fajtáján él. A gon­
dolat gondolatból táplálkozik, a te gon­
dolatod abból, amit a könyvekben tálul.

A gondolat viszont gondolatot szül is. 
Embertársadnak kifejezésre juttatott 
gondolata megindítja és előre lendíti a 
te gondolataidat.

A Niagara ereje és a gondolat az, ann 
villanyossággá válik és világit, gépet 
bajt, meg vonatokat visz előre.

TUT A GONDOLATI 
•DM )íernj nincs szándékunkban, meg se 
kíséreljük, hogy a kérdésre választ ad­
junk. Hiszen a kérdés oly régi már, mint 
-maga az emberiség.

Az -member, otromba gondolatok kö­
zött elaludt egy éjszakán és álmodott. 
Hm a sürzavaros, valóság-nélküli, kü­
lönös képzeleteknek a tömegéből állott. 
Ezek a gondolatok szülték a szellemek­
ről és ördögökről alkotott eszméit, meg 

láthatatlan, jó és rosszindu­
latú istenekről teremtett bitét. 
A tudósok legalább ezt állítják.

Hogyan gondolkoznak igazán 
az emberek? Tudjuk, hogy a tér 
menetben különböző erők mű­
ködnek, amiket mi különböző 
megnyilvánulásaik szerint majd 
TÜáposságnak, majd hőnek, 
elektromosságnak, delejesség­
nek, stb. nevezünk. Mindezt az 
erőt azonban egész bátran egt et 
kn egy név alá foglalhatjuk s 
ex: a mozgás. Ha a dolgok, leg­
alább is a mi szemléletünkben, 
mozdulatlanul vesztegelnek, ak­
kor a “tehetetlenség” törvé­
nyeit alkalmazzuk rájuk. Csak 
akkor, ha mozgást vesznek fel 
a dolgok, jut értelmünk előtt ki­
fejezésre az a tény, begy itt va- 

erő működik. Lehull egy 
a fáról és mi felismerjük a 

erőt.
ViUámesapás éri a fát, lebánt 

ja és leperzseli a kérget, mi pe­
dig -rámutathatunk a villanyos­
áig erejére.

Kém egy elsőrangú tudós ál- 
iitja azt, hogy a világegyetem­
ben tulajdonképcn csak egyet­
len 'egynemű erő működik és 
csupán csak mi látjuk különbö­
ző formában megjelenni.

Gondolatban értelmünk a szel 
lemi erőknek egész csoportját 
láthatja. A nagy harcosban, úgy 
gondoljuk, a küzdő erő megtes­
tesülését látjuk, a festőben, 
vagy a költőben a művészet gon 
doíatát. Arkwright agyában pe­
dig, aki a szövőgépet ajándékoz­
ta nekünk, a feltaláló lángész­
nek adózunk.

VEM volna-e igazán lehetsé- 
' ges az, hogy tényleg csak 

Egy egynemű" erő van a világon, 
egy egyetlen nagy Gondolat, 
tökéletes és mindenható, töké­
letes és végtelen hatalmas gon­
dolat, amely rajtunk, parányi 
halandó lényeken keresztül mű­

ködik 1
Nem az-e hát a feladatunk ezen a föl­

ödön, hogy jobb agyvelőket fejlesszünk, 
jobban gondolkozó gépeket, amelyeken 
keresztül az Erőnek tökéletes hatalma 
működhetik t

Igazán semmi sem olyan lelkesítő, 
mint az a gondolat, hogy az emberiség 
valamikor meg fogja problémáit oldani 
szeretettel és jósággal akkor, amidőn 
agyvelejét annyira tökéletesítette, hogy 
tisztán át fog sugarazni j-ajta az egyete­
mes Gondolat

KI ne bal!
C'arlóró! í 

világszépről. a 
Ki az, akiié 

vágyódás pilla 
null a csábit) 
asztal golyója 
leien befordít 
a mélyedésó!" 
renesés 'halaiul 
lyeztef Ki ire 
zalaiak pi laha 
carloí temetőre 
vedély őugyirk 

Monte (."ári 
delmes I

Milyen érd 
ennek az érzi* 
zeniek műkő, 

Monte (Tar; 
tisztább teug> 
lengedez. M 
levegőjét a U 
nak milliói 
meg. És mosni 
bűzök terjedt. 
Carlo levegője 
amelyek a ma. 
csaró hatásait , 
meg a világ 
moszf éráját.

Ezeket a b ■ 
bau csak Mi­

ben méltózt;!'- 
tüdőszivta ÍV 
maradt. Azon! 
levegőjét met 
a graft. Már f 
a játékbank 
az irányitó, a 

A monte 
1922-ben , a 1.
vanegv százai; 
vagyis mindég 
után a részv 
frank osztalék 

Ennek az őr 
Utólagos busz 
tiszta nyerés, a 
után hatvanez 
tdttak- fel. Ez 
csak az, hogy 
korporációja, 
a “Tartozik 
rovatokba send 
test és amely
közgyűlésein 
ben intézi el 

Most azouiia 
nagyón kivin.1 
részleteire. K> 
mint Lajos h, 
kodó hercege, 
atyjától átvett 
az ezzel járó 
delmet a válla: 
bői, azonnal 
Számolgatásán 
megállapitotta,. 
az elszámolnia

§\
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HARMADIK OLDAL

MONTE CARLO REJTELMEIBŐL
KI ne hallott volna már Monte 

Tarlóról ? Monte Carlóról, a 
világszépről, a veszedelmesről *

Ki az, akinek lelki szemei előtt a 
vágyódás pillanataiban el nem vo­
nult a csábitó kép, amikor a rulett- 
asztal golyója forog, forog, hogy hir­
telen beforduljon annak a számnak 
a mélyedésébe, amely számra a sze- 

, renesés halandó a maga tétjét elhe­
lyezte? Ki ne gondolt volna a bor­
zalmak pillanataiban arra a monte 
carloi temetőre, amelybe a játékszen­
vedély öngyilkosait földelik el!

Monte Carlo, a világszép, a vesze­
delmes ! ' t -

Milyen érdekes lehet bepillantani 
ennek az érzékeny, veszélyes gépe­
zetnek működésébe, életébe!

Monte Carlo felett a világ leg­
tisztább tengeri levegője 
lengedez. Monte Carlo 
levegőjét a Riviera rózsái­
nak milliói füszeresitik 
meg! És mostanában mégis 
bűzök terjedtek el Monte 
Carlo levegőjében. Bűzök, 
amelyek a maguk orrfa­
csaró hatásaival mérgezték 
meg a világ legjobb at­
moszféráját.

Ezeket a bűzöket azon­
ban csak átvitt értelem­
ben mélt óztassék érteni. A 
tüdőszivta levegő tiszta^ 
maradt. Azonban a közélet** 
levegőjét mételyezte meg 
a graft. Már pétiig Monte Tarlóban 
a játékbank a közélet, a játékbank 
az irányitó, a játékbank minden.

A mönte carloi játékkorporáció 
1922-ben a részvényeseinek nyolc­
vanegy* százalék osztalékot fizetett, 
vagyis minden egyes ötszáz frank 
után a részvényesek négy száztíz 
frank osztalékot kaptak.

Ennek az osztaléknak alapjául ál­
lítólagos huszonöt millió frankos 
tiszta nyereség szolgált, amelyet az­
után hatvanezer részvény között osz- 
tottak-fel. Ez mind igen szép. A baj 
csak az, hogy ez a világnak egyetlen 
korporációja, amelynek könyveiben 
a “Tartozik”, avagy a “Követel” 
rovatokba senki sem nyerhet betekin 
tést és amely még a részvényesek 
közgyűlésein is a lehető legrövideb­
ben intézi el az elszámolást.

Most azonban akadt valaki, aki 
nagyon kiváncsi volt az elszámolás 
részleteire. És ez a valaki nem más, 
mint Lajos herceg, Monaco uj ural­
kodó hercege. Lajos herceg, amint 
atyjától átvette az “uralkodást” és 
az ezzel járó háromszázalékos jöve­
delmet a vállakózás brutto bevételé­
ből, azonnal számolgatni kezdett; 
Számolgatásának eredményeképen 
megállapította, hogy a társaságnak 
az elszámoltnál jóval nagyobb hasz­

Hová lesznek a megkeresett sok, sok milliók? — Lajos 
herceg a társaival együtt erre nagyon kiváncsi. — Se- 
hógysem “stimmel" az elszámolás. — Rendkívüli köz­
gyűlés, amelynek folyományaképen öngyilkosok lesz­

nek a tisztviselők.

na van. Kiváncsi lett rá hogy váj­
jon hová lett ez a haszon ?

Az édesapja, az öreg herceg 1918- 
ban a háromszázalékos haszonrészese 
désen kívül tiz milüócskát kapott. 
Ezenfelül tizenöt millió frankot az­
zal. hogy 191:5-ban adja át a kor­
mányának azért, mert a játékbank 
koncesszióját 1948-ig meghosszabbí­
tották.

Később 1958-ig hosszabbították 
meg a koncessziót. Ennek 
ellenében a játékbank tár­
saság arra kötelezte ma­
gát, hogy mindenféle köz­
müveket létesít, hogy nagy 
opera házat építtet, az 
egész “országot” ingyen 
gázvilágitással látja él és, 
hogy 1948 és 1958 között 
az uralkodó hercegnek ha­
szonrészesedését a brutto 
bevétel három százaléká­
ról nvolc százalékra emeli 
fel.

És Lajos herceg számol­
gatni kezdett, hogy a tár­
saság vájjon képes lesz-e 

minderre, különösen pedig a herceg­
nek a járandó nyolc százalék kifize­
tésére az elszámolt szokásos hasznok, 
bevételek mellett.

Lajos herceg számolgatni kezdett. 
Neki .évente a három százalékos ré­
szesedés elmen vagy két millió fran- 
kocska jár ki 1948-ig. Ez megfelel 
hatvanhét millió bevételnek. Osztalé­
kot pedig csak huszonötmillió után fi 
zetnek. Levont, összeadott, Megálla­
pította, hogy mennyi lehet a bevé­
tellel szemben a kiadás, ‘ ‘ ered Ítélte ’ ’ 
a tartalékalapokat, stb. Azután rázta 
a fejét.

Megállapította, hogy sehogyan sem 
stimmel az egész. Megállapította, 
hogy tetemes felülhaszonnak kell len 
nie valahol. Hova lehetett ez a fe- 
lülhaszonf Miután pedig ezt elgon­
dolta, hogy népiesen fejezzük ki ma­
gunkat, “a cselekvés terére lépett”.

Rendkívüli gyűlést hivatott össze. 
Ez a rendkívüli gyűlés nagyon csú­
nya, nagyon hangos, nagyon borzal­
mas és nagyon tanulságos volt. Való­
ságos marakodások folytak le. A gú­
nyos, a bántó jelzők röpködtek a le­
vegőben és a vége az lett, hogy dics­
telenül elcsapták a bank szolgálatá­
ból Camille Blancot, a kaszinó min­
denható igazgatóját és a fiát' annak, 
aki a játékbankot megalapította.

Közvetlenül a gyűlés után Nadel, 
a kaszinó egyik főhivatalnoka ön- 
gyilkosságot követett el. Nadel cse­
lekményét hivatalosan elismerték, 
azonban a londoni és párisi lapok 
szerint a gyűlés utáni két héten be­
lül a társaság másik kilenc hivatal­
noka lett öngyilkossá különböző ho­
telekben.

Amik a rettenetes gyűlésről kiszi­
várogtak. azok a hírek mind nagy 
graftekről és még nagyobb bűzökről 
beszéltek, (jazdag szioekurákról, a 
“payroll” meghamisításáról, rette­
netes pénzpoesékolásról, hazug “amor 
tizáe lókról" stb. A munka bérlistán 
háromezerhusz név szerepelt, noha 
ténylegesen, mindent összevetve, alig 
valamivel több, mint ötszáz ember 
teljesített szolgálatot a kaszinó iro­
dáiban és játékasztalainál.

Azután bebizonyosodtak esetek, 
hogy egyesek soha meg nem fizeten­
dő “hitelre” játszottak a játékasz­
taloknál. így Camille Blanc urnák 
barátnőjétől sohasem kértek pénzt. 
Egyszerűen“ * hitelre” adtak neki 
pénzt helyettesítő jetonokat, vagy ha 
jobban tetszik “csipszeket”. A nye­
reségből ezeknek az árát soha le 
nem vonták és annak a* árát az em­
lített dáma soha meg nem fizette.

Monte Tarlónak világnépszerűségét 
legjobban az a hírnév biztosítja, 
hogy ott a játék tisztességesen fo­
lyik. hogy semmi meg nem engedett 
raffiueria elő nem fordulhat.

Ez tény és való. Azonban a vállal­
kozás ezt a kis luxust könnyen meg­
engedheti magának.

Vgy a tényleges, mint a lélektani 
tényezők ugyanis mind, mind a 
bank nyerését biztosítják.

A bank egyik főnyeresége a ‘zéró’. 
Magyarázatul szolgáljon az, hogy a 
rulettkor harminchat eredeti számra 
van berendezte.

Azonban a harminc 
haton kívül vau 
még egy harminc­
hetedik is. Ez zéró­
van van jelölve. Ha 
a golyó a zéróba 
hull, ez azt jelenti, 
hogy mindenki vesz 
tett, csakis a bank 
nyert. Kivéve ter­
mészetesen azt, aki 
maga is nem színre, 
avagy részletre, ha­
nem számra, még 
pedig a zéróra, ját­
szott.

É* azután ott van a lélektani té­
nyező:

Aki nyer, az feltétlenül megna­
gyobbítja a tétjeit. Aki veszít, szin­
tén. Amikor tehát a vesztések soro­
zata elkövetkezik, aminthogy, csak­
nem mindig elkövetkezik, a korlátolt 
eszköaökkel rendelkező játékos veszte, 
seggel áll feL A banknak az eszközei 
korlátlanok, tehát feltétlenül döntő 
előnyben van a játékosáéi szemben.

Ennek a lélektani tényezőnek alap­
ján a banknak hasznai feltétlenül 
óriásiak, noha még megközelithetően 
sem mondhatja senki, hogy mekkorák.

Hiszen tudjuk, hogy a legtöbb lá­
togató veszteséggel utazik el Monte 
Tarlóból. Vannak talán józan turis­
ták. akik a “fun” kedvéért megpró­
bálkoznak, nyernek valamit és az­
után. mint akik jól végezték dolgu­
kat, elutaznak annak rendje és módja 
szérint. A legtöbb azonban nem Így 
cselekszik, hanem veszít, vészit, és 
egyszer csak abba n hagy ja a játékot, 
elutazik. A nyereség pedig a bank­
nál marad.

Ezek azok a hatalmas hasznok, a 
melyekre lm jós herceg rettenetesen 
kiváncsi. És két hatalmas segítőtársa 
is akadt. Az egyik Zaharoff. a világ­
hírű görög származású nagy üzletem­
ber, mig a másik Gregory Vagi iá no, 
az ugyancsak görög származású ha- 
zardöi.

Mig csak nem is olyan nagyon 
régen az a hír járta, hogy- a játék­
bank bukófélben van. Azt emlegették, 
hogy Sir Bazil Zaharoff sietett a 
megmentésére tízmillió frank kész­
pénzzel. Nagyon ostoba beszéd volt 
ez. A tényállás az, hogy a bank szi­
lárdabban áll. mint valaha állott és 
hogy Zaharoff volt az. ki Blanc rész­
vényeit hetvenmillió frankért megvá­
sárolta.

A háború két esztendeje alatt a 
bank forgalma körülbelül felére csök­
kent le. Ez tény. Azonban az is tény, 
hogy azóta a forgalom soha el nem 
képzelt mértékben megsokszorozódott. 
Mintha csak az egész világot elfogta 
volna a játék és a hirtelen meggazda­
godás őrülete.

Annyi tény, hogy 
a bank hasznai óriá­
siak. Az is tény, 
hogy ezeket a hasz­
nokat pontosan ki , 
nem juttatták. v

Azonban Zaha­
roff és társai sok­
kalta ravaszabb fi­
uk. Egészen nyűgöd 
tak lehetünk, hogy 
rá fognak jönni a 
bibire és meg fog­
ják találni a maguk

1923. JITjIVS 13.
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A FEKETE DÁMA
A “Vasárnap” számára, irta: Zsoldos László

VASADY BERTÁT meglehetősen 
rútnak teremtette aa Isten, de a 

csúf leánynak igen jó alakja volt, 
azonkívül pompás eéllövő ás kitűnő 
lovas hírében állott ősztől tavaszig, 
amíg budapesti palotájukban laktak, 

, minden reggel kinn csatangolt szép 
fekete paripáján, azokon a részben 
még kiépítetlen széles körutakon, a 
melyek a jövő -fejlődés kinyújtott 
karjaiként ölelik át a fővárost. A 

környékbeli 
helyiérdekű 
' villamosok 

’ türzsutazo kö­
zönsége akár­
hányszor lát­
hatta a cigá­
ny os képű rut 
fekete leányt, 
amint egyet­
len kísérőjével, 
a peckesen mü 
glitte ' lovagló 
lováxzfiuval, fá 
tvolos kis fe­
kete kemény- 
kalapjában. fe­
kete lovaglóra 
kában e'merűlt 
tekintettel lép­
tetett a kavies- 
morzsával le- 

hengerezett 
utón.

— Ott jön a 
fekete lovas.

Vagy:
— Né, a 

múltkori feke­
te dáma! —
hallatszott e- 
gyik-másik aj­
káról a zsúfolt 
■vicinálisokon,
amelyekről majdnem mindig szállt 
fe éje egy pár hol irigykedő, bot 
fitymákí. vagy epés pillantás.

— Csúf egy ptMTBona. — düny- 
nyögte az egyik.

— Tudja-e szomszéd, mibe kerül 
ebben a drága időben a lótartást 
Hm. megélhetnénk belőle.

— Némelyik szépségnek még a lo­
vának is jobb dolga van, mint más 
becsületes embernek. — kontrázott 
esetleg egy harmadik. Hát hol itt 
az igazság! -

Szegény kis Vasady Berta, ha 
hallotta volna, ha hallja ezeket a 
megjegyzéseket, talán könnyen meg 
tudott felelni rájuk. Meglehet, hogy 
mindjárt agy adta volna meg a vá­
laszt az epedőknek:

— Bizony, kedves ur. vagy asz- 
sronyság, de még a gazdájánál is 
különb sora van ám némelyik lónak 1 
Mit sail már ebez, hogy hol üt az 
igazság t ...

A dúsgazdag Bertának ugyanis a 
szerelem körül vo t roppant nagy 
keserűsége. Körülbelül másfél esz­
tendővel ezelőtt alaposan beleszere­
tett egy daliás fiatal hnszárőrnagy- 
ba. aki azonban már házasember volt 
• eszeágália sem jutott, hogy ügyet 
vessen a lányra. Meg volt neki a 
maga szép, fiatal felesége, két gyö­
nyörű kis gyermek haneurozta kö­
rül a szerelmüket és Berta, akinek 
minderről úgyszólván már ismeret­
ségük első perceiben pontos értesü­
lései voltak, reménytelen kétségbe­
eséssel látta, hogy érzelmeivel mily 
kegyetlen zsákutcába tévedt. Itt nem 
lehet tovább jutni, itt megszakad 
minden, innét józan észszei csak 
viasza lehet fordulni és el messzire

asm s Kin« » .ina sms omi * 
félS*. mmíkm -to ■n-Olll lton. IH«T

futni még a tájékáról is ennek a 
képtelen szerelemnek.

Csakhogy éppen ez az egy volt az, 
amit nem biat megtenni. Valami po­
koli igézet nyűgözte le. amelynek ör- 
döngös erején a legjobb szándéka is 
megtört. Százszor elhatározta, hogy 
lemond Kapronezay őrnagyról, ki­
veri a fejéből az egész bolondságot 
és nem gondol többet s délceg tlét­
re, akinek még csak értésére sem 

merte adni, 
hogy mennyi­
re szereti, — 
de a hydrsfi,1- 
jü emésztő 
vágy mind-» 
azon által 

újabb erővel 
uj életre ka­
pott benne, 

mint valami 
mindig vadab­
ból fel lobbanó 
pokoli láng, 
melyet nem olt 
hat el földi ha 
talom. Nem 
tudott lemon­
dani. nem bírt 

parancsolni 
magának és 
nyálon haszta 
lan tett nagy 
utazást a szü­
leivel, mégis 
bármerre járt, 
bármit látott, 
vagy bárkivel 
beszélt, foly­
ton. örökké 
csak egy gon­
dolata volt: 
Béla. Ex volt 
tudniillik min­

den eredmény, amelyet szerelmében 
elért: gondolatban keresztnevén ne­
vezhette az őrnagyot.

Mint ahogy a szenvedélyes dohá­
nyos nem tud meglenni a megszokott 
cigaretta nélkül, ahogy a megrögzött 
alkoholista hiába küzd maga el eu, 
bőgj- ne igyák, a végén minden ál­
dott nap leissza magit, vagy a tiltott 
kábítószerek élvezője rettentő szen­
vedést érez magában, ha 
nem juthat hozzá a maga _ 
kokain, morfium vagy 
ópium adagjához: épp 
úgy a szerelmes Yasady- 
lány is önkinzó fakir gya­
nánt gyötörte, marta foly- 
ton-folyvást maga magát 
az ő ki nem elégít betö ál­
datlan epedesőnek kíno­
san édes gondolatával. —
Szinte fé t volna sxemtöl- 
szenibe találkozni azzal az 
emberrel, hanem azért, 
aki úgyis érzi a vesztét, 
idővel végkép lemondott 
még a kísérletéről is a fe­
ledésnek és folytonos reg­
geli lovaglásai is csak ar­
ra valók voltak, hogy 
ilyenkor érezvén magát 
leginkább egyedül, annál 
zavartalanabból vethesse 
bele magit az elérhetet­
len boldogság csábitó má­
morába: Háthat!__ És
itt jönne szembe lovon, 
mosolyogva szalutálna s 
melléje faraira, megvál­
taná neki: Berta, szeret­
lek I És hirte en belevág­
nák lovaikba a sarkan­
tyút éj elkezdenének szél­

sebesen vágtatni egymás oldalán, el­
el ebből zz ostoba környezetből a 
szerelem és boldogság mesebeli ber­
keibe.

Kapronezay őrnagy egy idő óta 
más sohasem szokott kilovagolni. 
Mintaszerű férj és családapa vo t és 
minden szabad idejét az otthonában 
töltötte övéi közölt. Társaságban is 
csak a feleségével szokott megzördül­
ni s a szép asszony akkor is vele volt, 
mikor Bertával megismerkedtek

Egyezer, kora tavasszal mégis eszé­
be jutott, hogy vasárnap reggelre 
f51nyerxeltes.se a pejkóját. A levegő 
még csípős volt, de biztosan sütött a 
nap és minden sugara azt rezgette 
széjjel a levegőben, hogy a hosszú tél 
után végre tavasz van, itt a tavasz.

Éppen a külső Kerepe.d-uton nyar­
galt a pejkó. amikor más messziről 
látja, bőgj- fekete lovon egy hölgy 
jön vele szemközt. Lovászgyerek kí­
séri. Az őrnagy nem ismert rá mind­
járt Bertára, "hiszen már rég nem 
látta s különben is az ó szemében 
csak futó ismeretség volt az egész, a 
cigányos képű fekete lány azonban 
első pillanatra megérezte, hogy kivel 
fog találkozni -zemtöl-szembe néhány 
perc múlva. Feszes szabású fekete 
kabátkája"alatt hirtelen heves szív-» 
dobogást érzett, ahogy ösztönszerü- 
leg is meglassítván a paripa járását, 
csillogó szemmel merőn előre nézett. 
Ha lassabban megy, tovább láthatja, 
hisz olyan nagyszerű, oly földönt ul 
való most ez a nem keresett, váratlan- 
találkozás.

A férfi, amint közelebb ériek egy­
máshoz. szintén megismerte s illő tá­
volságról könnyeslén szalutálván a 
lánynak, amikor odaért hozzá, mellé­
je farait a pejkóval.

— Jó reggelt. Hogy van I Rég nem 
találkoztunk.

Berta viszonozta az. üdvözlést s né­
hány pillanatig nem felelt a kérdé­
sekre. Aztán rátekintett az őrnagyra 
s mialatt szegény csúf arcán megje­
lent valami sötét es pír, e fogúit han­
gon szólt:
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— Téved, Kapronezay. Mi azótl 
már sokszor találkoztunk!

— Mink ? — szóit közbe meglepőd­
ve .emez, amint oldalán léptetett r 
lovon.

— Mink bizony, Kapronezay, — 
folytatta csöndesen, mint ahogy 
gyónni szoktak, a leány. Csakhogy 
maga persze nem szokott ott lenni 
ezeken a találkozásokon.

Az őrnagy rásanditott:
— Spiritiszta ez a eányt Vájjon.
Újra fe éje sunvitoft. Berta most 

már szinte bíborvörös arccal ringott 
mellette a női nyeregbc.i és fürké- 
szóu szögezte rá a szemét.

— Csak nem valami vallomás akar 
ez tenni f — ütődön moitai) először 
a férfi agyához a szokatlan gondo­
lat.

—- Tyhü. az áldó iát!__ S a követ­
kező pillanatban már halkan neve­
tett:

— Szeánszokon csak szel emeltet 
szokás idézni. K szerint maga alkal­
masint nem számit már az élők közé. 
Ugyebárt

A leány lehajtotta a fejét és nem 
felelt «min i. A daliás tiszt, alti kezd 
te nem jól érezni magát ebben a pá­
ros lovaglásban, féloldali hajolva, hi­
deg udvariassággal szalutált, hegy:

— Pártion, odahaza terítenek a 
reggelihez! — és sarkantyúba kap­
ván a pejkót. e!vágtatott.

— Nini, — mutatott ki egy utas gi 
épp arra robogó helyiérdekű villa­
mosra!, — a fekete dámának huszár 
állt a házhoz, hahaha!

— De e!passzolta I — vélekedett. a 
másik utas és továbbrobogtak a villa­
moson. amelyen a következő percben 
egyszerre csak majd kitörtek az ab­
lakok. úgy odatódult a siko tozó lár­
mába csapó utazóközönség.

Mert a fekete dáma 
most hirtelen vjsoafordul- 
ván. utána vágtatott egy 
ugrásnyit a huszárnak és 
piciny bulldog revolvert 
rántva elő, hátulról várat­
lanul belelőtt a nvakszirt- 
jébe, pompás eéllövő volt 
és Kapronezay őrnagy 
hang nélkül holtan for­
dult le a pcjkóról. Lába 
beleakadt a kengyelbe s a 
dörrefiéstöl megvadult pa­
ripa ugv vonszolta vágtat­
va magárai. De már ak­
kor a második lövés . ii 
eldördült és ahogy a ha­
mar melléje ugrató lovász- 
gyerek oldalt elkapta a 
karjával, Vasady Berta 
szájából már bugybórák­
ban szökkent ki a vér. 
Se már csak alig bírt auy- 
nyit hörögni, hogy:

— Együtt__ mi ket­
ten!_
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T EONA1 
■*--* van ei 
zasoknak va| 
hat év óta» 
esaládügy 
békéltet és - 
házaspár: 
Olyan súly 
válást, ház. 
guk után. 
tengerének 
tad jőtaná, 
natkozóan.J 

Leonard 
ember. Ö a 
ködő Legal 
csosa. Ez a - 
kuk abból 
emberek üsr 
vigye ügy*» 
jesen vagy 
télének. dij 
nekik.

Olyan fi 
new yorki 
egyetlen nat 
meg McGee i 
évi jelent. - 
cadik ügye - 
egyéb súlya» 

"A háza»» 
tézmény a i 
az én szüle 
élnek boldog 
vérem és fi, 
deukinek haj 
felelősség fia 
sze csak akk 

Leonard 
“Ha bt' 

igyekezzék 
kell rápazar 
lelkűnek kei 
a feleség ré 
A feleség j. 
gyobb kény . 

• sitson neki. 
ha a férj a I 
boldogulni.

“A fei; 
sem hossz:. ! 
ura dul-fui. 
gyan fogad, 
gó öleléssel.

“Sok f. 
nagyrésze id 
nines alap, » 
dolnia, Jtogy 
nyegre semr 
koptalja a 
uram istái i < 

“Jt-belá 
van a házas 
után. Az i 
hét alatt a 
annak továb

-jí* . .
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Mesoíjotí!

jótanácsait, kövesse; 
azokat a akkor nem, 
ismeri meg a divorce; 
court intézményét.

Ilyen feliratokat 
kellene elhelyezni az 
otthonokban:
“Szegénység ha be-

Kell ugyan a segit- 
ast nem bárdos utján 
ülmény, hogy egy ide- 
r van a házban, előbb­
iét! vagy a feleséget

kerül,
A szerelem elrepül":
“Hirtelen aőrttléa, I 
Gyakran nagy fel­

sülés."
“Jobb ha a férj 

mézes mázos, . . . 
Mintha mindig gád

és átkoz.

Ha a szájba megy
a kanál,

Szív és gyomor össze-

kort

lezd
l>á-

Sul-~
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LEONARD McGEE agglegény, de azért aligha 
van ember, aki illetékesebb volna az aj há­

zasoknak való tanácsadásra, mint ő. McGee tizen­
hat év i III bajái(Il’i fi new yorki rendőrbiróságnak 
családügyi osztályaAwgyülöiködö házaspároknak 

keltetésével. Vsak t atl& évben -KMIUO- Uyeri 
házaspárt igyekezett békés'T'gWtfHesre bírni. 
Olyan súlyos esetek voltak a kezén ezrével, amik 
válást, házassá "semmisítést vonhattak volna ma­
guk után. Csoda-e. ha MeGee ismeri a házasélet 
tengerének minden szirtjét, minden zátonyát és 
tud jótanácsot adni ezeknek az elkerülésére vo­
natkozóan.

Leonard McGee még nem őré* 
ember, ö a New York városában mű­
ködő Legal Aid.Society főjogtaná- 
esosá. Ez az egylet még 1376-ban ala­
kult abból a célból, hogy a szegény 
emberek ügyvédje legyen, bíróság elé 
vigye ügyes-bajos dolgaikat s ha tel­
jesen vagyontalanok s fizetésre kép­
telenek. díjtalanul tegye meg ezt 
nekik.

Olyan forgalma van az egyesület 
new yorki irodájának, hogy néha 
egyetlen napon 300' ember fordul 
meg MeGee előtt. Amint az egyesület 
évi jelentése mutatja, minden nyol­
cadik Egyes-bajos dolog válóper vagy 
egyéb súlyos családi eset.

"A házasság a legnagyszerűbb in­
tézmény a világon, mondja MeGee, 
az én szüleim hatvannyolc év óta 
élnek boldog házaséletet. Nyolc nő­
vérem és fivérem nagy része is házas már. Min­
denkinek házasodnia kellene. A házasság a sok 
felelősség dacára is jobb mint az egyedüllét. Per­
sze csak akkor jobb, ha____  ^

Leonard McGee tudja a föltételeket.
“Ha boldog házaséletet óhajt a férj, akkor 

igyekezzék feleségét megelégedetté tenni. Nem 
kell rápazarolnia mindenét, amije van, csak nagy­
lelkűnek kell lennie a férjnek, biztosítania kell 
a feleség részére mindent a tehetségéhez képest. 
A feleség joggal várja, hogy a férj minél na­
gyobb kényelmet, minél nagyobb jólétét bizto- 

■ s it son neki. Az asszonynak belátónak kell lenni, 
ha a férj a legnagyobb igyekezete dacára sem tud 
boldogulni, de nem tűrheti a lustaságot.

“A férjnek jó kedvvel kell hazatérni. Semmi 
sem bosszantja jobban a feleséget, mint az, ha az 
ura dul-ful, vagy hallgat, húsai, lóg az orra. Ho­
gyan fogadja az ilyen embert nótás kedvvel, kaca­
gó öleléssel.

“Sok férj meggondolatlan. Az asszonyok 
nagyrésze ideges, de azért nem panaszkodik, ha 
nincs alapos oka rá. A férjnek meg kell gon­
dolnia, hogy hova dobja a szivarhamut. A sző­
nyegre semmiesetre sem. A feleség nem azért 
koptatja a körmét a takarítással, hogy férjem 
uram istállóvá tegye a lakást, mihelyt hazaér.

“A - belátásra, meggondolásra mindig szükség 
van a házaséletben, de különösen a mézes hetek 
után. Az újdonsült férj ne higyje, hogy pár 
hét alatt meggyőzte az asszonyt a szeret étéről, 
annak továbra is tanujelét kell adnia. Az »as­

szonykát nem szabad elhanyagolni. Ha nem tö­
rődik vele a férj, sírját ássa házaséletének.

'“Nem szabad kákán csomót keresnie, fele­
sége szemében a szálkát is, a magáéban meg a 
gerendát se látnia, kötekedőnek, szekántnak len­
nie. Hogyan képzelhet el boldogságot az ilyen 
férj.

“Az uj párok rendszerint egyikük vagy má­
sikuk szülei közelében telepesznek le. Evvel igen 
gyakran nagy hibát követnek el: Sok házasság­
nak vetett már véget az apó« vagy az anyós jó- 
szándéku tanácsa. Az anyósok rendszerint azok, 
akik jogot formálnak maguknak arra, hogy bele-

TÍZPARANCSOLAT
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L*fj gavallér, skatj «u*ny*4 «agééll 
N, avatkau Mé a aémaétéaké.
Lé»T talaSK «dim. ka aakéa ti! 
légj kélátiieell
Udvaréi! féleségednek, légjetek mé 

k «érték 1
*e dorgild es esaxénjt!
A érdié! kértél révei ráki lésekét!
Hé tárté kardoséi
Igjékesa tiszta ét JdUUMéMt lenni! 
gurééd gjermeketdett

avatkozzanak a fiatalok házaséletébe. Legjobb 
a fiatal házastársakat magukra hagyni, el tudják 
ők intézni a dolgukat.

“Helytelen dolog az is, hogy az ifjú í 
* társak bárdost fogadnak. Kell ■— 

aég a házbérfizetéshez, 
kell biztosítani. Az a . 
gén fiatalember vagy leány van i_ 
utóbb féltékenységre kergeti vagy a 
vagy a férjet- A férjnek nem szabad 
hogy a felesége emberi lény s hatással lehet . 
a burdos befolyása, éppen azért legjobb, ha nem 
teszi ki ennek a befolyásnak.

“így vagyunk a nőburdoasal is. A férj
emberi lény s hatással van rá a “másik nő",_
fiatal és kedves. Bármilyen jó barátnője is a 
feleségnek, bármilyen közeli rokona is a feleség­
nek, nem jó annak az ifjú házaspárok otthonában 
élni.

“Még a házhoz járó jó barátok is bajt okoz­
nak igen gyakran. A férj ne hanyagolja el ma­
gát. Legyen lehetőleg mindig tiszta, mindig jól 
öltözött, mert bizony a házibarát, aki tiszta^ fess, 
elegáns, kívánatosabbnak látszik nálánál.

“Szeressék gyermekeiket a férjek. Az asz- 
szonyt semmi sem ingerli jobban, mintha azt lát­
ja, hogy a gyermekek iránt közönyös a férj, nem 
szereti őket, üti-veij őket, vagy legalább is görbe 
szemmel néz rájuk.

MeGee beismeri, hogy a nőknek is meg van 
a maguk sok hibája. A legnagyobb talán a pa­
zarlás. _ ■ ' •

A férfiak «xprétik a bankbetétet, 
kell is, hogy legyen a bankban pénzük, 
mondja MeGee. Különösen azt sze­
retik, ha a feleségük takarékossággal 
lehetővé'«taxi a bankbetét szaporítását.

“Vannak aauonyok, akik pazarlók. 
Jaj az olyan férjnek, akinek keserves 
keresményét, az asszony könnyelműen 
elszórja haszontalan dolgokra.

“Vannak asszonyok, akik nem 
igyekeznek tisztán, csinosan tartani 
otthonukat. Amikor a férj fáradun 
hazatér a munkából, csillapítóan, üdí­
tően hat rá a lakásban talált rend. 
tisztaság, míg a rendetlenség felmgerli.

“Joggal pattan fel a férj, ha ne 
béz munkájából hazatérve, nem ulál 

vacsorát az asztalon, vág?- legalább a tűzhelyen, 
ha kellő összeget adott háxUrtási célokra.

“Az asszony lehetőleg ne csavarogjon so­
kat. A férj természetszerűleg féltékeny, ne lob 
bántsa lángra egy asszony ae a féltékenységét 
oktalan kimaradásával, egész napra való "shop 
poláaul," isjne ró* látogatással. Még azt se te­
gye az asaaonv, hogy túlsókat járjon anyjához 

“Családi bajait se « férj, se a feleég ne 
panaszolja el senkinek. Egymás közt intézzenek 
el minden bajos dolgot. A szomszédoknak nem 
kell tudni arról, ami a házaatiraak közt törte 
nik. Tanácsot ne kérjünk senkitől családi dől 

gokra vonatkozólag. Ne engedjünk 
a családi dolgokba külső egyént 
beavatkozni.

“Ne feledjék a nők, hogy a 
férfiak csak nagy gyerekek, akik 
nek kedvükben kell járni. Sokkal 
többre megy v^uk az asszony dip 
loináciával, ügyességgé!, mint mák 
rancoxsággal, kellemetlenkedéssel."

Ezeket a jótanácsokat MeGee 
különösen a bevándoroltaknak ad­
ja. Az ő irodáját főként bevándo­
roltak keresik fel. Igen sok be­
vándorolt otthon összeomlásának 
következménye a fent elsorolt jó- 
tanácsok be nem tartása.

Az amerikai-magyar otthonok 
közt is találunk sok-sok boldogta­
lant. Vizsgáljuk csak az áltatunk 
ismert otthonok boldogulanságá- 

— nak okát és megutáljuk a Mr. 
MeGee álul felhozott okok közt. Szívlelje meg 
minden férj és min­
den feleség MeGee

“Ki -a* urát szereti, 
Jó ebédet főz neki"

"Seeaszédsssztmy
elmehet,

Itt trécselni nem

'-**»«"*
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TÍZPARANCSOLAT ifjú 
HÁZASTÁRSAK RÉSZÉRE

Hires válási szakértőházas- 
társbékitő tiz-tiz jótanácsot ad 

az újdonsült férjnek meg 
menyecskének
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IfMsli >«■»« «S HJ Mtrelbs burkait a4 Ub«c«tt
de reme- A gibárti kovács már javában re­

bánnád «síelte a szegeket a Sármány patá­
in. ján, mikor hirtelen ott terem tol az
íba. öreg Benedeky Tamás a műhely előtt.

1.

CSÚNYA azürkeazegé'yü felhő me­
részkedik a mezítelen "májusi

ágre.
A virágzó akácok lombjairól fehér 

szirmokat sodor le a szél. A pely­
hecskék úgy röpködnek a vályog-há­
zikók fölött, mintha pillék volnának.

— Belefojt a markába*az Krzsa, 
égiháboru lesz. fsak jégesőt ne hoz­
zon megint a falura. — mondta egy 
harcsapofáju, zömök magyar, mikor 
a pitar alul fölpillan 
tott a borús égre.

— I’edig csak ép­
pen a múlt vasárna­
pon követett eklézsi­
át. aztán ihol ni, 
most flieg int rosszban 
fő a feje. Mikor le­
terhelte a lévita fe­
kete posztóval a szent 
egyház e’.őtt, beval­
lotta . hogy ő törte 
ki a Pál Istók tehe­
nének a lábát is, — 
felelte a felesége, aki 
Csirkéket hajszolt 
tyukboritó alá az ud- 

, varban.
— Az Örzse törte 

véna ki a tehén lá­
bát?

— Legyet fogott 
a tehénen, osztán ki­
törte a légy lábát, 
osztán kitörött a te­
hén lábafis. Az Erzsa 
kontraktust tett az 
ördöggel, hát min­
denre van hatat*.

— Az Isten- akár- 
hová tegye a dógát, 
kár érte, mert szép 
fejérnép.

I— Kirugós vót « 
már az ura életében 
is. Már akkor is ki- 
járogatott az Abris- 
hó a firkákérámba.
Most meg az ördög­
gel lépett szövetségre; tegnapelőtt 
éccaka is hótszénből fehérköpönye- 
ges svalixsérkatonát csinált. Tizen­
három katona istorázsált kakasku-« 
korékoláaig az udvarán, a sövényke- 
rités mellett.

— Fene a dógát! Hájszen tudom 
én. ho£y nem muskotályból csinál­
ták. de ilyen istentelenségre mégsem 
költött vóna adni a fejét. Szép, fe- 
bérképü menyecske.

— Azért tudta elbűvölni a szegény 
Abris szive-lelkeviligát is. Az Erzsa 
miatt lett az Ábrisból bujkáló ha­
ramia. S

— Azért «hajtotta el a csöngődi 
ezüzgulyából a hat üszőt, hogy ve­
hessen a szeretőjének fülgyöngyöt a 
szántói görögnél. Bizony én is od "ad­
nám az üdvösségemet, ha az Erzsa 
kéktórágra cseréptányérjábul ehet. 
nék jjerelyét.
* — Eszefordult vén bolond kend js, 
— csattant fel a mezítlábas vénasz- 
szony és a kutyához dobta a seprőt, 
aztán bement a konyhába.

, 2-
A szép kováesné, az özvegy Balog 

.Vincéné, a büdi boszorkány 1__ Kas­
sától le Qesztelyig az egész Iternád- 
melléken nem volt tjyan fehérkaru 
menyecske, mint Bűdén az Erzsa. * 

Éppen virágjában, levelében volt, 
talán huszonötéves lehetett, mikor te­

kintetes Qadnay Gdlért táblabirú ur 
meglátta őt a kutnál.

— Vennék neked, Erzsa, meggy- 
színű szoknyára való bársonykelmét, 
ha megölelhetnélek, — mondta neki 
Gellert ur nyájasan.

— Az esze jaz oka! Tavaszamult 
agglegény már az ur, kása dukál már 
kelmédnek, nem mézes mogyoró meg 
csók. Aztán az orra is forrásban van 
már a sok boriul. Piha! — felelte a 
fehérkaru kovácsáé.

Békéd Erise »eggyestnl esekayárs 
Mreonykelaét, ke »egelelketBélek1 ’.

fő minden a kocikoilou, pedig nem is 
látni a tüzet. Aazougyák, hogy bo­
szorkány vagy.

— Azt a kocikot még a boldogult 
uram csinálta vasbul meg hágvpgbul 
és a tűz belül ég benne— Hogy bo­
szorkány vagyok ! Hát aztán ?

— Vigyázz Erzsa. mert ha hire 
futamódik az ördöngösségednek, tör­
vényt lát fölötted a vármegye. Mág­
iára kerülsz De ha rá hajtod fejecs­
kédet az én dolmányomra, nincsen 
olyan uriszék a vármegyében, ame­
lyik rád teszi a kezét. Ne felejtsd el,* 
hogy én táhlabiró vagyok.

— Ha yázszor tábla bíró is az ur, 
még akkor is csak azt mondom, hogy 
ehagyarának költ az ur, nem nékem,
— mondta Balog né elkoruolyótlva és 
besurrant a rácsoska pun.

Otthon a kisházban aztán kibon­
totta a réklijét és belekö|>ött a mel­
lébe. hogy a szerelmes vénen bér igé- 
zésétől meneküljön.

3.
Az öreg földesasszony, tekintetes 

Heresy Barnám-, súlyos betegen fek­
szik a nyoszolván.

Az orvos kora reggel megírta a 
recipét; Kálmán urfi pedig nyeregbe 
ü l, hogy meghozza az orvosságot 
Kassáról a mamának.

Tizenhét markos szattytopej pari­
imra ült. a Sármányra.

-— Ezen a uagj'szál lovon megfor­
dulhatsz öcsém alkonyaiig Kassáról. 
Innét Kérésről Kassára aZ országút - 

-_ra három óra. vissza is három óra. 
Estére hát beveheti a mamád a me­
dicinát. — mondta az orvos.

— A lovat a lábárul fejik, uram- 
bályám és a Sármánynak nem köll 
sarkantyú. Xapszentületre itthon le­
szek az orvossággal — felelte Kál­
mán urfi. aztán megrántotta a kan­
tárt.

A réteken aranyszínű levegő rez­
geti. A Hernád füzesei fölött vad­
kacsák csapódtak le. A ' legelőkön 
csordák kóboroltak.

A Sármány vigan rágta a zab- 
lyát. Hátrasunyitotta a füleit, meg- 
nyujtotta a derekát és szinte nyelte 
a fehéredé országutat. *

Delet harangoztak Kassán az Or- 
bán-toronyban. mikor Kércsy Kál­
mán tarsolyába dugta az orvosságos 
üveget a Szentlélek-patika előtt. A 
Fekete Sasban épen csak egy tányér 
levest evett, aztán megint fölugrott 
a Sármányra, hogy idejében haza­
érjen Kérésre.

Négy órára járt az idő, mikor az 
a kis baj történt vele, hogy a ló le- 
sántult a mellső ballábára. Leesett 
róla a patkó.

— Egy futamodás ide Gibárt, ott 
majd veretünk patkót hamarosan,
— gondolta az urfi.

• . klrtston n*«y

— Ejnye,ja apád lelkit, 
lős a nyelved 1 Pedig nem 
meg. ha szives Jennél hozzám.

— Veszti a szót az ur hiába.
— Persze az Abris! A futóbetyár, 

annak a" hocskora nyomadekát lehet ’ 
látni minden kishajnalban az abla­
kod alatt__ Kopogóé- menyecske
vagy- te Erzsa__ Vigyázz, vigyázz
magadra! A szomszédok a minap ra­
te meglesték, hogy a konyhádon sül

— Addig egy tapodtat sem mégy 
tovább, míg be ne.n jösz hozzánk az 
ángyodnak kezet csókolni. Egy öt­
vedre; hordócskát ütöttem ma dél­
után csapra és rotyog már a bog­
rácsban a rövid lére hagyott gulyás 
hús is. Estére ott lesznek nálam a 
szomszédjaim visztezni és ostáblázni. 
Egy ital borra te is bejöhetsz.

— A mamám beteg. Tamás bá­
tyám.

— Eh, félóra ide vagy oda. Be 
kell jönnöd. — raakacskodott a 
duplatokáju földesur és Ká mánt 
karonfogva. bevi|>elte a kúriába.

A Fiastyuk már szcjjclszalajiotta 
csirkéit az égen, mikor végre megit­
ták a Szent János áldását.

— Be vagyok rúgva. Tamás bá­
tyám. Gőzös a fejem. dadogta a 
fiatal Kércsy.

—Nem baj öcsém, a lovad józan. 
Akár alhatol is a nyeregben. De ha 
a Perc és Bűd között levő kalancsi 
gyepszakadékra érsz. ott nyissad ám’ 
ki a szemedet, nehogy a Sármány 
csuda fűre lépjen, mert akkor a lidér- 
eek bűvkörébe fogtok jutni és nem 
tudtok hazatalálni, — tanácsolta az 
öregur.

Az útba eső falu Bűd volt. ez után 
következik Pere; Perétől ihár csak 
egy iramo-bisnyira van Keres.

Minden házikó sötét volt már Bű­
dön. c<ik a szép özvegy asszony ab­
lakáról sápadozott világosság a mélá­
zó nyárfák alá. Kálmán urfi véletle­
nül rápillantott a fehér vászonnal 
födött ablakra. Ki is csordult a nyál 
a szája.szélén. Ott fésülködött a fe­
hérka rii Erzsa a tükör előtt__ Vsak
az árnyékát lehetett látni; azonban 
ez is elég volt, hogy a borgőzös fia­
talúr megállítsa a paripát. De hirte­
len eszébe jutott az éde.sanvja. térdé­
vel kissé mcgilőfte hát a lovat, aztán 
tovább, tovább__

Mikor kiért a faluból, annyira el­
nyomta a bor és az. álom. hogy alig 
tudta hiagát a nyeregben tartani.

A paripa csak poroszkált csende­
sen. Ismerhette a járást, mert az ut 
mellett levő feszületnél szépen befor­
dult a kalancsi szakadékra.

■ Hogy rálépett-e a babonás erejű 
csudafüre. az nem tűnik ki a per­
iratokból. Kálmán urfi csak- annyit 
val ott az uriszék előtt, hogy mikor 
a gidres gödrös, patakos. bozótos li­
getbe értek, hirtelen, nagy világosság 
támadt és egy fátyolba burkolt, grá­
nát diád óm iw-nó libegett előtte. Inte­
getett, csókra kínálta ajkait és öle­
lésre görbítette fehér karjait.

— Ah, a büdi boszorkány, az Er­
zsa. — motyogta Kálmán urfi. aztán 
elvesztette az öntudatát. Le is esett 
a nyeregből, de a ballába a kantár- 
szárban akadt.

— Hogy meddig és merre cipe'te 
a Sármány a lovagot, azt nem árul­
ják el a molyette irományok. Más­
nap. hajnalpirkadáskor találták meg 
mindkettejüket a keresi határban a 
szénagyüjtök.

Bizony sirodalmas állapotban volt 
az urfi. A ruhája csupa rongy és por 
az arca, keze. lába, melle csupa seb 
és vér. Kamillateával mosták tisztá­
ra a testét, de a szemét nem nvitotta 
ki.

Erzsit, két nap múlva uriszék elé 
állították, melynek Gadnay Gellert 
táhlabiró volt a preziden.se.

Az igazságos és bölcs urak kimond­
ták, hogy Kéress* Kálmánt bizonyos 
szépasszony árnyképe rontotta meg 
a kalancsi szakadékon és hogy az ár­
nyék nem lelletett másé. mint a büdi 
boszorkányé, akit máglyahalálra ítél­
tek.

Letépték ruháit és mezítelenül kö­
tötték a karóhoz.

— Eb "a lölkit Kálmán öcscse, te 
Gibárton, jársz és nem mutatod ma­
gadat minálunk, — morrant az úr­
ira.

— Orvosságot hozok Kassáról á 
mamának. Sietős az utam Tamás bá 
tyám, bocsásson meg.

A BÜDI BOSZORKÁNY
A “Vasárnap” számára, 

irta: Somlay Károly
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New York “jazz” negyedében

kö-

Kik csimiiják a népeatrű nótá­
kat? — H Agyán csinálják ®
népszerű nótákat? —- Hogyan 
adják el a népszerű nótákat? 
— Hogyan ítélik meg, hogy egy 
nóta népszerii-e, vagy sem? — 
Mit lehet egy népszerű nótával 
keresnif — A jazz zene kiadás 

ku issza titkaiból.

AZ ártatlan néző beül a vaedeeille 
ház földszintjére és átengedi 

magát az élvezeteknek. Majdnem 
mindéit szám, ami hosszú sorban fel­
vonul előtte a színpadon, egy caaagf 
slágert használ. Slágerokat, amiket 
az ártatlan néző amúgy i* ismer, meg 
van neki zongora korában, rnetz van 
neki a gramofonon is és akárhovs 
megy, a zenekar ezt a slágert nyúz# 
za. Az ártatlan néző azonban mégis 
nagyon örül neki. hogy kedveneeit 
ott hallja a színházban — valahogy 
más a hangalata mindjárt a nótának, 
mikor azt a vaudeville sainésn előad­
ja. vaev ha odahaza Myrtle zougo- 
rázza. és énekli. Az ártatlan néző 
fürdik a népsz-rü nótáknak, a sláge­
roknak özönében.

Gondol-e az ártatlan néző arra. 
hogy kik azok. akik ezeket a népszerű 
nótákat gyártják, kik azok, akik e - 
nótákat megveszik, kik azok. akik e 
nótákat eljuttatják a színészekhez, a 
zenészekhez. — kik azok. akik nép­
szerűségének útját kiépititk * Egyál­
talán. gondol-e az ártatlan néző ama, 
hogy mi a módja annak, hogy egy 
dal 1 lépőé ni legyen f Avagy azt gnm> 
djrija» hogy ez csak úgy magáéit 
megy? Hogy az ember ir* egy dalt, 
eladja és kész? Jön a dicsőség és ja* 
nek a nehéz ezresek?

Ha az ártatlan néző Így gondola­
tik. akkor még az ártatlan jelzőt se 
érdemli. Valami sokkal súlyosabb 
jelzőt érdemel meg. Jelzőt, ami be­
fejezze. hogy az ártatlan néző meny­
nyire kívül áll mindenen, amit ezek­
ben az Egyesült Államokban annak 
is különösen a new yorki körzetébe», 
dalüzletnek neveznek.

Azoknak a számára, akik a naivak 
közé tartoznak és a nagy többsé­
ge. az óriáai többsége a közönségnek 
ilyenekből áll — megpróbáljuk rövi­
den lerajzolni a dalüzletet. — meg­
próbálunk rávi ágitaui az üzletük, 
a népszerűségnek a kulisszatitkaira.

Van egy kis. sötét zsákutca öőrw 
Yorkban. I'gy hívják, bogs' Tin-Pan- 
Alley. Még a bennszülött new yár­
kiak között is akad egy égé« csőmé, 
aki néni járt itt. vagy, ha járt ia, 
nem tudja, hogy ez a kutyaszorító 
miről nevezetes.

Megmondjuk. Ez a kutyaszorító 
ez a. italüzlet. Ez. a kutyasaoritó. ee 
a háttere a slágereknek. Itt készül­
nek a slágerek.

Van itt egy nagy üzlet. Minden 
emelete zsúfolva van irodákkal»’ Min­
den irodában zeneműkiadók tanyáz­
nak. Minden iroda tele vau szöveg­
írókkal. muzsikusokkal, komponisták, 
kel. színészekkel és ügynökökkel. Itt 
fő, forr a nótaüzlet. Idejön minden­
ki. akinek van egy nótája, itt pró­
bálja eladni — itt próbálja ‘‘elhe­
lyezni". Ez az egyetlen hely, ahol 
egy nótát el lehet helyezni.

Kétféle ember van. aki nóteelhe- 
lyezéssel foglalkozik. Az egyik a 
professzionátus nótagyáros, a másik 
e külső ember. A legtöbb nótát terme 
szelesen a bennfentesek, a- “profik" 
helyezik el. A külső emberek sokkal 
kevesebbet. Csak akkor, ha a kiadó 
meg van róla győződve szentül» hogy 
— sláger lesz a nótából. Mert az el­
adás még egyáltalán nem jelenti azt, 
hogy egy nóta sikerülni fog, hogy a 
közönség lelkesedni fog érte.

Nézzük meg. hogyan dolgozik egy 
professzionátus nótagyáros.

Megcsinál egy nótát. Pelvmzi a 
kiadóhoz, aki szó

bér,
Ián nem nézi olyan kritikus szemmel, 
mint egy külső emberét. A professzio­
nátus házisftérzönek rendesen “dra­
wing, account’’-ja van a kiadónál, 
amit azonban a dal jövedelméből, il­
letve a szerzőnek kijáró jutalékból 
később levonnak. Ez fix jövedelmet 
je'ent a háziszerzőnek.

A kiadó most meghív egy csomó 
ismerős vaudeville színészt, körülnéz,

brr lehetne a dalt rábízni, hogy éne­
kelje ? Mert rx a legfontosabb. A 
nóta igy kerül a közönség elé. Végre 
megvan a színé**, akinek a nóta tel­
jeses pasami: megfelel a hangjának 
é* megfelel a dal szövege, a dal han­
girata annak az "act "-ne* a hangú- 
imákon amiben a színész játszik. 
Hnmljak egy színész egy olyan 
•*aet’*-heti lép fel, ami egy kertbe», 
történik és a nóta rózsákról szól.

A seine* kiviszi magával a dalt 
az- ■‘utra”. Először rendesen New 
York környékén próbálja ki. ITa nem 
sikerül, ha a közönségnek nem tet­
szik. még pedig nagyon feltétlenül— 
a dal meghalt. Leveszik a műsorról 
é* többet szó se lehet róla. Ha a 
közönségnek tetszik a dal a “try­
out'"-#». akkor kása. Akkor bizton a 
■lézer. Akkor kens a kiadó és keres 
a szerzi.

A szerző egyáltalán nem keres 
olyan sehet, mint ahogy azt a kósza 
és fantasztikus hírek mondják. Sok­
kal kevesebbet kerne. A tíz év száz­
ezeré* nagy keresetek igen ritkák.

A külső ember sorsa már sokkal 
nehezebb. A küllő ember megjelenik 
és hosszú" idő tellik bele, mig végre 
a kiadó egyáltalában belemegy abba, 
hogy meghatigmw. tulajdonképe*

miről is van- szó. Ez a "miről ia vsa 
szó" annyit jelest, hogy a dal kom­
ponistája leül a zongora mellé és 
játszik, a szövegíró pestig eléoefcti a 
dalt. Ha a kiadó mozgatja a vállát, 
ritmikusan, esetleg még a lábával egy 
kis taktust is rop — félig már meg 
van nyerve az ütköamr. A küzdelem­
nek azonban koránt mars vege. A 
kiadó, ha neki tetszik a
dolog. I#hh min*». bakkg-beUleg- 
tálául, hoar, hal brasse meg a nótát. 
H;t látja, hogy a színésztől kezdve a 
néger portásig mind ruhánk- tetszik, 
akkor istennek!. nem kánja — oda­
adja egy sziaéemek. hogy próbálja 
ki. Penae; nagy kérdi» hogy p szí­
né* hajiaadó-c felvenni a műsorába 
az iimm ívtli nneh nótáját éz még sok­
kal nagyobb kérdés — ízűben a ki- 
viílállówsk a helya-te megegyezik » 
preéeepionátuséval — hogy trtauk-e 
a kóaöuségneh.

Rt persze rendesen nem megy 
ilyen simán. Iiegtöbhmir sah aeen- 
mentum. magyar*/a*. nzirhadéz idő­
zi meg- egy nóta eladásét a kaiké em­
berek rvsáéról. A kiadó gyeaake* 
természetű, aki nem akar hiaai a a* 
ját fülének sem. A héznmerzők félté- 
kények ée igyekeznek lebeszélni » ki­
adót : nmai h vegye meg ezt a vara­

ké«, na* látja» hogy ebben egy ált». 
Ián szamai érni Hogy ennek sikert 
«■» lek*? Hegy kár péazt kiadni a
kzz«zir Hu i 1

H"ngrMI Ma. ha egy dalt eladtak, 
ha már a ■■év. kezében van. akkor 
odaadják hangszerelni.

Azonban ne hígyje valaki, hogy a 
pmfesNz»nátha nótzgrán* élete va- 
laau könnyű. Korántsem:

Howanl Htergis egyike azoknak a 
háztaaerzóknek. akiknek a legtöbb 
dotgak van forgalom turn. Egy hét- 
*“ ~ readesen, körülbelül Így

Heggel értekezik a kiadójával, mi­
iéi ketieme megint íróit

Találkozik egy azinéazmel. aki ki- 
jeteali. begy hajlan<tó a kis Itaiváról 

balladáját kivinni aa útra és 
“'*i. wjnos azonban a azöve- 

.. kell változtatni, mert a kis 
Atyáról szóló ballada Monte Carlo- 
baa játszik, ö- pedig a számát egy 
olyan függöny előtt adja le. amire 
Alaska van feztve. Erre Howanl ne­
kiüli óv a mnnfrcarloi hangulatot át­
változtatja alazkaivá. Rendben van. .

Jennek * MoUy-láayok. Hallo 
Howard, mondják neki. elénekeljük 
* earga ahnamknyúról szóló vicce* 
ilaénkat. de iáink egy testvérszám 
vagynnfc. mink mint egyformák jö- 
vitah ki. ara* ikrek, alakítod át a 
■»veget agy. bogy ketten éneke, hes- 
Ä egysaerre és akkor is legyen ér- 
tehee. Howard ismét nekifekezik a

•Jön egy harmadik. Howanl. tet- 
azik a km nótái a kart» kév fa pipá­
ról. Oe-egje késit la [km így a dolog, 
leifrne vagy- egy két perce» próza 
eírjr. tudod, valami jó ügyes, gördü­
lékeny, ötlete* kis dolog, aminek a 
végén hozhatom a nótát., valami 
olyan szöveg, amiből a.nóta önkényt 
kivetkezzék. Howard már tudja, mi 
keR neki éo nekidül megint a mun­
kának. Ezt persze mind- ingyen.

Szól a telefon: Howard menjen a 
telefonhoz. Mi aa? Egy butiénak ma­
nager beszél. Jöjjön azonnal át 
Howard ebbe meg ebbe a színházba, 
ahol próbálnak és * ponyknak tanít- 
aa be a szeretlek téged a füledéi lu­
pájától a lihujjadhegyéig refrénü 
dalt, mert a rendező nem tud vele 
bohlogalni.

fia igy tovább. Naponkint néha ti­
zenhat órán keresztül. Megállás, pi­
henő* nélkül. Keményen kell ügyel­
nie a háaiszerzőnek és ismernie kell 
az»11 üzletet ’ ’ kersztül-kasul; hogy aa 
állását megtarthassa, fis mindig jót, 
mindig talpraesettet kell szállítania, 
különben elveszett. A sakáliok, akik 
a helyére pályáznak, felfalják.
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PESTI MESE
aramara

Hagy Lajos
/"Xl.YAN tört ónetet menünk at, ueelyhea 
H-^euod» me repel. A emel*. bármily mii 
litoi ia ii, megtörtéit., Pedig ntéiágni 
ikhU volt, óival, miét példáéi aaúltor 
Mózes vizet (akiütött a mikliból

A «oda lind» pesten történt, még hozzá 
hévéljüibea a nem is nugyeu régem Hl 
loiyl ra profán hely éa. idd ea egy való. 
•égni randa Mámára, de iáért kérem, 
tessék elhinni történetemet, ásó szerint 
ugv, ihagv mondom.

Tehát nem nagyon régre tartóét. Ká­
véháziig mentem, a renden aalt fedelére 
Néliíny-uml-urátenni • fJ**~—‘un ■ tf— 
asztalán fcnáL Hogy fakót tea mernem, 
azt rsak-agy mondom, easapé* énért, nmet 
igy szokás reondaii, hm na emóer ears 
kávékéiba megy, — de fa hsáét ama 
rendeltem s ennek oka amfd ki m óeeUt

Kgviitt ékem a riindesdiasüei én- he. 
szó Igeit iák. Herat ságlatae téli saü vett, 
kinn hideg éa a ed vei idá, hmm a kdvé- 
házbaa eaak illett egy agg euutbeuó. át­
mos vrsdégj ezeknek kde assussn in iggn 
fogyott; meit néha- a éke (átállt hdaéttk 
egy éa. távi «ott. Tin 
már egéaaea magunkra 
tárnáim, a nagy sárg 
Ablak mellett ültilak, elfáradt ank a be­
szédben, egyikünk ásított, másikunk bó­
biskolt, éa kiatslem as sióira; odakian 
insmaráa eeó esett, az ut fekete vek, a 
lámpákat miatka rejtelams kés sárii fá­
tyollal volta.votes be, egy lélek sem járt 
sz utráa.

— Ménjáakl — ásóit káiadtáak valaki.
De nem mozdultunk; maradteekt mint­

ha hivatalunk lett vetem na ójfW zár­
órát megvárni. Htunk az naatetduknál
busán. Re ekkor történt a randa. He mm 
elótt a randát elmondom, reved dgddttt 
közlöm i beszélgetésünknek, mm* Mease
addig, ai 
(ettünk.

de tu

mondom, hogy esért nem is feketéztem. 
Vük úgy MHum a cimboráimhoz, in­
gyen, geudelMuR törzsvendég vagyak, 
egysem eben ia jogom vau.

éppen u kávé ház ajtajú felé néztem 
murin. Bum volt a terem, egy am- 
tuluát sens itt maki., az ajtó nem nylk, 
— mégis egyeseire egy só állolt eldt- 

táuk. Kgy rendkívüli jelen­
ség. gyönyörű ni. felsége 
siska, remek area, lehulló 
lmjjui. soha asm látott ra-.

fttUadtauk. ; a tála sem tréfa, 
hmm meg vagyunk

%■ tiudéri voltában 
tutim én voltam az 
•s mert e végtelen

Az bíreay nem sok;
kernele jótét tündér. Semminek aa ezeveaera-

ia eaak se*mi!

És már el akart tűnni, mert ugye
egyetlen iltauyesiUár.
linómban ia. tarai zavar esik árummal.
gyadoli

HiSv nem lehetSc-gl.CCSCt tOB»;
mi máaf* Valahogy máskép.

Tagsdótag inte«.

— Talán-... van . a álam bélyeg... — 
és előkaptam a pénztárcám, hogy kikn-

háeban vagyunk!

berek ?

Hirtelen tadtunk fetot*i. a eeó.
ihagv mondani

Tagadókig rázta a fejót.engem kiesé bántott a szagény
megsnóUtós. — Talál*... majd s 

kölcsön kérek ér aszal!téaxM vaut — ismételte 
a jótét tündér, most már Tagadókig rázta a írjét

egyenesen az egyik
Tolón

Éa máz semmi nem jutott az eszembe.
Kgy ki—Ét várt még; én ssélni máz 

nem tudtam s 5 eltűnt, ezúttal mór 
úgy, mint ahogy a villany csillár kiai- 
ssÉk* amikor záréra utó» a pincér leess 
varja.

— Otensr és hatvan koronám van
tosen, — felelt az.

benneteket.
folytatta * jótét tündér,

ti pénze teheti
Ott ültem némán, megszégyenülte*», 

nrindeiEé reményemtől megfosgtetta** a 
tár—ns egy darabig megdöbbenve néz­
ték» rá ss, aztán elkezdtek rettenetesre 
kacagni.

Ax egyik, a leggazdagabb, alig tudta 
nevetéstől kimondani:

Neked tekét ebben percben ötmillió
és hatvané—r ka rónád

És nyn—bna agy is lett.
link a haszonéivá*

a nagy
> gombjai. Asórt ne ess kétségbe, a

kifizetemMennyi pénzed van- neked, szagén;

De mikor m|{ csak feketét
már ki in rakta

A te pésmed tehát egymUUó és

sincsen.
aast álon:

r- olvashattunk le róla. Gyér* 
éreztük egyszerre magunkat, 

f pée vsls—elv régen hallott

nyomorúságról, szerv ácsét lem országunk 
I -v bajáról, aj egye« emberei«, remény- 
llvn harcáról a lót árt, oamngpnkrtil. 
ésiinyi volt ár. egész, szomorú téssn. talap 
azért is hallgattunk el, mert ugv éres­
tük, ha egymás szivét fel nem vidithot- 
juk, kár egymást keaoritoaüntk Hh volt 
minden, néhány konkrétabb adat talán1 
magunkról: az egyik linráto— kivét vű- 
c sorázott, mindösaa* ötszáz és ncM'fiy 
koronája veit; a másiknak ezer, de se 
égen, se földön semmi reménye többé, 
a harmadiknak ötezer, de ebből elsejéig, 
még nyele napig, kellett élnie. Nekem 
magamnak egyetlen tin koronásom, de 
még csak a régi világi) II maradt egyet­
len fillérem sem lelt. Most már meg-

A harmadik társa mask a kérdés és
felelet után félmilliója és néhány eser 
koronája lsét.

Azután következtem én. i\römöm, aa 
éa balga trónéra, elszállt, eleépadtara, 
a hozsám intésett kérdésre felelni nem 
tudtam, nekem* amint már mondtam, 
egyetlenegy fillérem sem volt. Kétség- 
beesett izgalomban vártam, hogy mi lesz 
velem.

Kami meg is ijedtünk,

missfall* Ijedtségünk
áltasstt, amikor s

csodálatos tünemény meg métáit

let tain a ti panaszaitokat. Azért jöt­
tem. hogy segítsek rajtatok.

Már ekkor nem féltünk. Ekkor már 
örültünk, örömünk nőtt, gyorsan, mo­
hón.' egyszerre mér Halomi végtelen bol*

-— Szólj hét. te gyámoltalan szegény- 
emberi — biztatott a jótét tündér.

— Semmim sincsen, egyetlen koronám 
sincsen, — hebegtem összeverődő fo­
gakkal, '
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Rabszolgavásár a Szaharában
Huszonöt dollár a fiatal hűn nők eladási ára. . — Hogyan él­
nek a sivatag lakói. — Egy amerikai utazónö tapasztalatai.

A SZAHARÁN végigszáguldó Számum tikkasz­
tó. lehetietét érezzük kiáramlani azokból a 

perzselően élénk sorokból, mellyel Rosita For- 
i.e- .1. . iw.s utazó leírja pusztai kalandjait. Ma­
gunk elé képzeljük a szabad beduin élet festői 
kép'-t és elszáll fantáziánk a messze keletre, hol- 
a civilizáció még nem érte utol az életet.

A színek egyvelegében kialakul előttünk a 
pusztai vásár képe. Jönnek Jof piacára csere­
cikkeikkel llavari, meg Tolab messze környé­
kéről a aépek. hogj- lebonyolítsák üzleteiket 
Ktifara embereivel. Galambok, szárnyasok, to­
jás. meg sok mindenféle áruk tömege fekszik 
nagy összevisszaságban a téren, ételnemüek, 
meg újra ételnemüek.

Hanem az arab étvágy leginyeneebb falatéit, 
azokat nem látjuk az ut porába terített gyéké­
nyeken. Nem. azok a jó idők már^ régen elmúl­
tak már a sivatagban is. amikor a rabszolgavá­
sárokat a nyílt piacokon folytatták le. A -Sza­
hara fölé is eljutott már a kultúra légköre, noha 
a társadalmi törvényeket még nem igen volt ké­
pes teljesen át reformálni. A hétfőn és csütörtö­
kön tartott rabszolga-vásár napok elvesztették 
“hivatalos" jellegüket, de nem egy ember-vásár 
folyik le a fiiggünyözött házak mélyén.

100 medzsidiért még mindig lehet vásárolni 
férfi-rabszolgákat. 200-ért pedig az asszonyokat, 
14—15 éves fiatal lányok ára sem sokkal ma­
gasabb, mint 250 medasidije, ami körülbelül 25 
dollárnak felel meg.

— Bizony ez elég magas ár. — panaszko­
dott a régi jó időket visszasirató lemondással 
egy arab, — de a Barca törzsei legutóbb igen 
fölverték a piac árát. meg aztán — nem is hoz- 

, nak mostanában a karavánok elegendő árut.
Közben.— Írja az utazónö, — megtudtuk 

azt. hogy a Tuaregs beduinjai valóságos rab­
szolga-farmokat tartanak fenn a nyugaton, ahol 
éppen úgy tenyésztik az emberi lényeket, mint 
mi a barmokat.
/ Mindezeket a barbár} állapotokat figyelem­

be véve. cso­
dálatosnak lát 
szik az a tény, 
hogy egyes em 
béri erények 
milyen hatal­
mas vonások­
ban jellemzik 
a puszta la­
kóit. — Ilyen 
például a ven­
dégszeretet.

A sivatag­
ban vándorló 
utas mindig 
számíthat ar­
ra, hogy ha 
egv táborozó 
beduin csapat­
ra akad, étel­
lel és itallal 
bőven el fog­
ják látni. Is­
ten ments, — 
hogy ezért va- 

i laki pénzt ' a- 
jánljon fel ne­
kik. A legna­
gyobb sértés­
nek tekinte­
nék.

Rendkívül 
barátságosak.

Tucatszor is elmondják egymásnak napjában 
ezt az üdvözlési formát, hogy “Kéf Halak!” 
— azaz: hogy megy? És mindig mosolvogva
felelik rá. hogy: “Téjib” _ jól.

Abban a tekintetben pedig valóságos foga­
lomzavarban szenved a müveit nyugat, mintha 
a puszta I szabad fiai rosszul bánnának az asz- 
szonvokkal és agyondolgoztatnák őkét. Szó 
sincs róla. A mohammedánok bibliája, a Ko­
rán, a harmadik “sura," vagyis fejezet felét 
annak szenteli, hogy kioktassa a férfiakat a 
nőkkel szembeni viselkedésre.

Kérdezd meg bármely sziriai asszonyt, 
hogy le akarja-e vetni a fátyolát? Egész biz­
tosan azt fogja felelni, hogy nem. Nem addig, 
amig a férfiak jobbak nem lesznek. De nem 
is takarják el a beduin nők az arcukat, csak az 
idegenek előtt. Saját törzsbelijükkel szemben 
nyíltabbak és megosszák velük a munkát.

Különben az arab városi élet egyáltalán 
nem mérhető a nyugati mérték szerint. Itt, a 
keleten, az egédz élet a magas és áthatolhatat­
lan falak mögött folyik le. Ha kivülröl tekint­
jük, számos kriptából álló temetőként Tűnik fel 
az arab város. Az utcákon alig jár egy-két élő, 
nőket meg elvétve se lehet látni, hacsak nem 
valami idősebb rabszolganőt.

Különösen zárkózott élet folyik a Sanussi 
törzs fészkében, a Tadzs nevű városkában. Ez 
az egész Lybia felett uralkodó család rendkívül 
szigorúan alkalmazza a vallásos törvényeket, a

Korán szabványait, melyek nemcsak az 
egyéni, és társadalmi, de még az állam­
politikai életet is szabályozzák. Sehol a 
sanussiak városaiban nem lehet egyetlen 
egy kávéházat se találni, holott az arab 
társadalmi élet központját szokta rendesen 
alkotni a kávécsarnok. A Sanussiak tör­
vénye megtiltja egész Lybiára kiterjedő 
hatállyal azt. hogy dohányozhassanak, ihas­
sanak és táncolhassanak a lányok. Mint­
hogy igy mindaz hiányzik, mi az arabnak 
érdekessé tenné az életet, magától érthető, 
hogy a sanussi városok csendesek, kihal­
tak és végtelenül elhagyottak.

Ilyen körülmények között^ valóban haj­
landók vagyunk annak a beduinnak az ál­
láspontját magunkévá tenni, aki arra a* kér­
désre, hogy hány óráig tart az ut Adzsella- 
ig, úgy válaszolt, hogy: a sivatagban nin­
csen óra.

Éhez képest, igen kezdetleges életsza­
bályok között mozognak. Minek is volna 
jó a kultúrának törvény -szőve vénye ott 
a sivatagban ? “Ne egyél és ne" igyál 
többed mint amennyi megillet.” Ez 
az egyik fő élet-szabály. A másik ép­
pen olyan nemesen egyszerű és főleg 
hasznos: “Ne hazudj — ama helyek 
felöl, melyet beutaztál és a távolságok 
felől, melyet megteltél.”

Jellemző példája annak, hogy az 
éghajlattal mennyire megváltozik" az 
embereknek az illemről alkotott fogal­
ma, az, hogy a sivatagban nem szokás 
az utitársra várni. Együtt megy két 
ember. Az egyik elfáradt és meglas­
sítja a lépteit. Világért se illik az, 
hogy a másik megálljon érdeklődni, 
hogy miért nem jön gyorsabban f Ott­
hagyja és megy egyenesen tovább.

Megállni különben, hogy az ut 
porát lerázza a saruiról, nem szokás az 
arabok között. Ha valaki megteszi, az utitárs 
nem vár rá. Nem várnak senkire, harsak nincs 
valami baja. De a beduinok beszélnek egy nagy, 
vízben szűkölködő pusztai helyről és úgy emlé­
keznek meg róla, mint “ama utakról, ahol nem 
várakoznak még a haldoklóra se. ’ Egy órát egy 
tevére, kettőt egy arabra, azután ott hagyjuk.”

. Nyilvánvaló, hogy az életviszonyok alakítják 
ki az emberek gondolkozás! módját, — ég ez 
nemcsak az arabokra áll. Még amott a pusztá­
ban is el-eltérnek egymástól az egyes törzsek fel­
fogásai az életről, aszerint, hogy »"sivatag melvik 
részében laknak, terméketlen, kopár, vad vidé­
keken, vagy ott, ahol gyöngédebbé formálja lel­
kűket az oázis zöldje.

A Senussi törzs szokásai nem jellemzik az 
összes beduin törzsekét. A többiek egyáltalán 
nem is szeretnek a senussiakkal szorosabban 
érintkezni. A Nasrani törzsnél például ez a tar­
tózkodás majdnem gyűlöletben mutatkozik. _
Nincs is a sanussiak főnökeitől nyert ajánló so­
roknak. egyébként bármilyen nagy a tekinté­
lyük. semmi értéke a puszta többi törzsei előtt. 
Bizalmatlanul fogadják, aki felmutatja a soro­
kat. Csak ha ezt a bizalmatlanságot jó szándé­
kaink bebizonyításával sikerült eloszlatni, csak 
akkor tűnik elő az arabnak igazi, belső, jó tér- 
mészete.

— Mindenünk, ami van, a tied. Nem üres 
szólásforma az arab szájában, Lybia birodalmá­
ban ennek gyakorlati értéke van. Igen, minden 
a tied, mindaddig, amig bizalmukat bírod. Ha­
nem az is igaz, hogy nehezen megszerzett bizal­
mukat egy véletlenül rosszul kiejtett szóval a 
legkönnyebben elveszítheted.

Egyszer, egy homok-viharbah, — beszéli 
Rosita Forbes, — szőnyegembe burkblódzva fe­
küdtem a földön, megfordultam a másik olda­
lamra. hogy elgémberedett tagjaim helyzetét 
megváltoztassam kissé, amikor váratlanul egy 
puha test érintését éreztem. Óvatosan kikukan- 
toltam a zsákomból, Zena volt, a legszebb rab- 
szalgaleány, közel a vállamhoz. Megragadta 
kezemet és megcsókolta, miközben társnője, a 
meglehetősen öreg Hóvá. ugyancsak felénk kú­
szott. Vékonyka, átlátszó ruhá­
juk nem nyújtott nekik elegendő 
védehnet a tomboló vihar ellen, 
felajánlottam hát nekik az én 
párnáimat és igen jó barátokká 
lettünk. <

Szgdán i lányok voltak, Zena 
körülbelül 16 éves, kerekareu, ne­
mesen ívelt piros ajkú, bárseny- 
Bzemü szépség, míg Hova, noha még csak 24 
éves volt, sárga fogak éktelenitették és rán­
cos volt a bőre. Nem csoda, hogy korán meg­
öregszenek ezek a szegény rabszolganők, hi­
szen már 9 éves korukban férjhez adják őket, 
sok esetben egy mindössze 13 éves finhoz.

Érdekes, hogy milyen félelemmel visel­
tetnek a beduinok, ezekből a szudániakból 
kikerülő katonákkal 'szemben. Az igaz, hogy 

f

csakugyan vadállatok inkább, mint emberek. 
Gyilkos lángokat láttam felvillanni, — Írja az 
utazónő. — egyik szu- . .
dáni harcos szemében, a 
mikor nem akartam ne­
ki cukrot adni az adag- 

ígján felül. Gyilkos vad­
állatok, de, meg kell 
adni, hogy hűségesek a 
feljebbvalóikhoz.

Mindent egybevet­
ve, a Szahara zord ölén 
éppen ugv meg van az ( 
életnek^nevezett emberi I 
törekvéseknek minden 
mozzanata, mint ott, a 
hol a nyugati civilizá­
ció nyomta rá a bélye­
gét a társadalom in- - 
tézményeire. Különös­
nek, bizarrnak é* talán 
sokszor érthetetlennek 
tűnnek fel mindama 
vonások, amelyek a ke­
let e kezdetleges fiai­
nak képét kialakítják 
előttünk, de ne felejt­
sük el, hogy csak az 
éghajlat, a megélhetési 
viszonyok, a vérmérsék­
let és az örökölt társa­
dalmi berendezések azok

I

y

való felfogásainkat meghatározzák.
amelyek az életről

Ilyen szemmfl tekintve a dol­
gokat, érdekesnek találjuk a 
szabad beduin élet festői ké­
pét, de csak úgy tekintjük, 
mint az emberi faj egész képé­
nek egyik részletét.
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PINKERTON
HADNAGY
HALÁLA

A “Vasárnap” számára 
irta: Szentgyörgyi Ferenc

AKAVÉHAZBAN rajtuk kiről 
nem volt egyetlen vendég 
sem. A billiárdasztalok mir le 

voltak terítve tarka vászooteritők- 
kel. a kaaziroeleiny karjára ha­
jolva bóbiskolt a kassza márvány­
asztalán. a pincér pedig, — hekti­
ka*. beesett mellű..figurája a meg- 
csúfolt életnek. — a konyhaablak­
nál támaszkodott és egy tépett, 
rongyos ujságiapból olvasta a so­
ha véget érni nem akaró regény. 
Isten tudja, hányadik folytatását. 
A lámpák már nem égtek, csak az 
8 asztaluknál, a fejitk fölött bu- 
nvorgatott egy árva gázláng. És 
csend volt. Nyomasztó, mélységes 
csend. Aztán kint, az utcán egy 
konflis döcögött, majd a rendőr 
kardja caörrent meg, amint magá­
ra hagyat ottan nekivágtatott az 
üzletek lehúzott redőnyeinek.

Pinkerton hadnagy ekkor föl­
emelte mellére esett, fáradt fejét 
és szomorú szemekkel belenézett 
az előtte gubbasztó leány ijedt, 
szép arcába, A leány keskeny, pi­
ros szája meg remegett, nagy, feke­
te szempillái ráborulfhk szemére. 
Pinkerton hadnagy pedig valami 
mindent megmondani akaró gesz­
tussal átnyúlt az asztal fölött és 
megfogta a leány fehér csuklóját. 

— Sajnálsz f — kérdezte. Hang­

élet dús asztalánál és nem nyúlha­
tok semmi jóhoz. Holnapi Igen, 
holnap ilyentájban Pinkerton Jo­
hann csáazári és királyi vadász­
hadnagy huszonegy nehány éves tes­
te hideg lesz. mint a jég és tel!... 
Te, kedves, egyetlen, drága Ve­
rám, még gyászruhát sem ölthetaz 
magadra értem. Nevetséges volnál, 
komikus volnál, ha eszedbe jutna 
gyászolni szeretődet, aki rossz volt 
hozzád, ha néha néha meg is simo­
gatott, mégis szívtelen volt és hit­
vány, gazember volt, Vera. Az 
volt, Vera. Szívtelen gazember. 
Én tudom, Vera, én tudom, hogy 
az voltam és én értem nem kár, a 
világ nyugodtan foroghat tovább, 
nem történt semmi, csak egy em­
ber, egy rossz ember lehunyta a 
szemét, megutálta önmagát, azt, a 
mit tett és— és nem szabad rajta 
segíteni, nem lehet, nem szabad, 
vétek volna, bűn volna megmen- 

‘ leni az életnek, ennek a drága, 
gyönyörű, szép életnek.

— Johann, istenem. Johann. — 
sirt a a leány és görcsösen kapasz­
kodott a hadnagy karjába.

Pinkerton hadnagy szája keserű 
mosolyra torzult.

— Holnap délelőtt, — folytatta 
száraz hangon, — a kaszárnyában 
mar észreveszik. Mennyi a hiányt 
Kétszázezer korona. Bagatell. — 
Várnak. Keám. Hogy majd jö­
vök. jelentkezem. Hogy... Ich 
melde gehorsam*!... " és kinyitok 
egy fiókot és leolvasom a pénzt. 
Az ezred pénzét. Pinkerton had­
nagy keserűen fölnevetett.

— Hát csak várjanak. Fizetek. 
Persze, hogy, fizetek. Cgak időt 
kérek rá. haladékot, csak" annyit, 
hogy megtölthessem a szolgálati 
revolveremet, adoállhassak j» tükör 
elé, kitapogathassam mellemben 
azt a helyet, ahol az élet' dobog, — 
aztán fizetek...

Odahajolt a leányhoz.
l gy-e, Vera, — súgta neki, 

— ugj-e ennyi időt kapok még!
A leány ré __ 

múltén kap­
ta el a kesét. /

— Johann! • / ill
Pinkerton //, . .jl/jfl

még nézte hff,H’f'jj H
egy ideig a /.'OT//#// M/í®
vergődő le- ‘JlIllái 
ánvt, aztán >L'/ íjjllji
elfordította a ■
fejét. Csen- ■ 'V^SL?
desen, na- -------. ~
gyón csende- j
sen mondot- / W V f \

— Sajnálsz I 
ja meleg volt és egy kissé keser­
nyés ízű. —^ Nagyon sajnálsz, 
Vera.

A leány torka elszorult és szem­
pillái alól, szeme szögletéből ki- 
csurrant egy-egy fájdalmas, drága 
könycsepp.

Pinkerton hadnagy mélyen felsó­
hajtott és szinte- ugv lökte ki ma­
gából a szót:

— Nem érdemes, Vera, hidd el, 
nem érdemes. A halál nem is olyan 
szörnyű dolog, mint az élők hiszik. 
A halál megváltás, csend, nyuga­
lom. Egy szép. tiszta álom. mely 
az örökkévalóságig 
tart. Az élet harc, 
sok-sok szenvedés, a 
halál békesség és ö- 
röm, semmit nem kell 
megosztanunk az élők 
kel.

— Nem, nem, nines 
igazad, *— tiltakozott 
hevesen, egész testével 
a leány és a köny- 
cseppek végigfutottak 
sápadt arcán.

A hadnagy a sötét­
ségbe nézett, a szivar­
füstös kávéház rossz- 
szagu levegőjébe, — 
majd ismét a leány 
felé fordult és fáradt 
tekintete átölelte a 
leány csillogó, köny- 
nyes két szemét-

— Milyefi furcsa,— 
mondta aztán,— most 
tavasz van. március 
vége, éjszaka, itt u- 
Isk a kávéházban, az

— Ml lesz vele? — sóhajtotta, ms>d 
nyomban utána tette: — Elfelejt. A 
nők könnyen felejtenek.

Ruhástól végigfeküdt a pamlagon. 
szemeit lehunyta, a lélegzetét elálli- 
totta és semmire sem akart gondolni.

— Talán ilyen lehet a halál! — 
mondta később és érezte, hogy rd^ei 
elzsibbadnak . és homlokán gyöngyözik 
a verejték.

Hajnal felé, amikor kint as utcán 
nehéz társxekerek kezdtek dübörögni, 
kimerültén, összeroskadtan elaludt

Pinkerton hadnagy egyedül maradt 
a szobájában. Kitárta ssekrényeit, 
kihúzta Íróasztalának fiókjait, és lá­
zasan turkált emlékei között Majd 
leveleket akart írni. Búcsúleveleket 
és végrendeletet Hogy a dolmányát a 
pucérjára hagyja, a szalonnadrágot a 
tiszti étkezde főpincérének és igy to­
vább. Belefáradt, nagy ostobaságnak 
is tartotta. Mit törődik azzal, hogy 
lesz akkor, amikor már nem él. Az­
tán az anyjának akart Írni, akit any- 
nyiszor megsiratott és elkeserített 
Háromszor fogott ennek az utolsó 1«.

A nap már magasan járt fent a: 
égen és a sugarak ott táncoltak a 
szoba bútorain, amikor éles, türelmet 
len csengettyjuzó hasított a fülébe.

Felugrott a sezlonról és kábultan, 
tántorogva kapott a revolveréhez.

— Sietnek, — vacogta, — 
sietnek.

Reszkető kézzel tépte szét mellén 
az inget és a revolver hideg csővét 
odanyolnta a szive főié.

A dörrenés még ott zúgott tompán 
a falak között, amikor kicsapódott a 
szoba ajtaja és sikoltva, jajgatva bu­
kott be rajta — Vera,

— Johann, Itt a pénz! Nem kell 
meghalnod, Johann!

Pinkerton Johann császári és kirá­
lyi vadászhadnagy már nem felelt.

nagyon

ták az orvosok figyeli 
amelyek azt látszonsükirályi vsdásshadnagy eir

I
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* GYÓGYÍTANAK a háború gyilkos gázai

levélnek

Itta, majd 
lelejt. A

bamlagon, 
lét elálli- 
[gondolni, 
palái! —■ 
ky idegei 
röngyözik

la* utcán 
IÜ hörögni, 
kludt.

Icoltak a 
Jt ü reimet- 
Ifüiébe. 
kábul tan, 
|éhez. 

nagyon

mellén 
|T csövét

tompán 
botlott a 
ptva bü­

fém kell

lés kirá- 
fclelL

szakértők azt hiszik, hogy a tudomány hala­
dásával egyetlen gázbomba utján egész városo­
kat fognak majd elpusztítani a jövő háborújában. 
Ezzel szemben kiderült, hogy a békés polgárok 
milliói között chlor gázzal, a világháború legbor­
zalmasabb fegyverével meg lehet akadályozni az 
influenza és a hasonló betegségek terjedését.

KÜLÖNÖS csoda számba menne, ha a világ- 
háború ívm-' ‘geibul mégis olyan áldás fa­

kadna, amely lényegesen érintené az emberiség 
jövő jólétét és boldogságát.

A háború a már lezárult becslések szerint 
30.000.000 ember életébe került. De sajátságon., 
módon, ugv látszik, olyan felfedezésre adott al­
kalmat, a*'ly aránytalanul nagyobb embertö­
megek életének megmentését ígéri.

Egyszer-másszor megtörténik, hogy a ro»*z- 
is születik valami jó s a világháború átka 

talán szintén ezt a régi emberi gondolatot focrja 
igazolni. Mert egyes háborim gázokról, ezekről 
a borzalmas fegyverekről úgy találták, hogy 
gyógyszerül szolgálhatnak, sőt bizonyos esetek- 
ben a legáltalánosabb. legkiterjedettebb. iegpusz- 
titóbb betegingek megelőzőjéül is. A légzőszer­
vek betegségei., mint az influenza, a hörghurut, 
a tüdőgyulladás, a tnberku!oxis. ugv látszik, 
gáz kezeléssel befolyásolhatók.

Vegyük példának az influenzát. Egészen 
napjainkig az orvosoknak be kellett vallaniuk, 
hogy ezinfe teljességgel tehetetlenek e pusztító 
korral szemben. Az 1918-lOlíles járvány al­
kalmával az orvosak kétségbeesve panaszkodtak, 
hogy betegeik úgy hullanak el, mint ősszel a 
legyek. S valósággal ez is történt s nem lát­
szott kivezető ut a feltartóztathatlan pusztu­
lásból.

Most azonban kitűnt, hogy a chlor gáz enyhe 
és ártalmatlan töménységében halálos biztonsággal 
öli meg az influenza bacillu okát. Vannak, akik azt 
állítják, hogy a chlor csekély mennyisége. ha szét­
terjed a betegszobában, huszonnégy óra alatt gyó­
gyulást fog felidézni. Tánctermekben, színházak­
ban. temolomokbarn használva pedig, az emberek 
nagy gvülekezóhelyein, megakadályozza a betegség 
terjedését.

A chlor volt az e’ső háborús gáz s a németek 
használták először 1915-ben az angolokkal szemben.
A gázt nagy fémhengerekből csöveken át bocsátot­
ták ki az angol vonalak felé kedvező széljárás ese­
tén. A -folyékonnyá préselt gáz gyorsan párolgótt 
s sűrű, zöld felhőként a szélben betegséget és ha­
lált borított az ellenségre. Hogy ritkább tömény­
ségben tényleges gyógyító hatást is ki tud fejteni, 
erre akkor még senki sem gondolt.

De úgy történt, hogv 1917-ben hatalmas in­
fluenza járvány tört ki Franciaországban. A jár­
vány végzetes módon támadott meg néhány nagyobb 
katonai tábort s a katonák ezrével hullottak el a 
harcvonalakban és a harcvonalak mögött Csakha­
mar feltűnt azonban, hogy azok a katonák, akik 
gáztámadásban vettek részt, nem kapták meg a 
betegséget Emellett azokban a táborokban, ame­
lyekben a gázok hatásának többé-kevésbé kitett csa­
patok tartózkodtak, a járvány nem sok zavart oko­
zott.

De megállapították azt is, hogy a harc vonalak 
mögött egyes körzetekben jelentékenyen lecsökkent 
a hörghurutok, tüdőgyulladások és a többi légző­
szervi betegségek száma. Ezekben a körzetekben 
kivétel nélkül olyan cápátok táboroztak, amelyek 
már gáztámadások hatása alatt állottak. r

E különös jelenségek csakhamar magukra von- . 
ták az orvosok figyelmét. Vizsgálatok következtek, 
amelyek azt látszottak igazolni, hogy a levegő cse­

kély chlor tartalma idézte fel eze­
ket az üdvös eredményeket

A további kísérletezésekre nagy­
szerű alkalom nyílott tavaly nyá­
ron a Camp Berry ben. ahol az 
nhioi National Guard egyik ezred* 
táborozott. A* időjárás hűvösre 
és nedvesre fordult s a táborban 
súlyos természetű, hülési járván/ 
fejlődött ki számos heveny hörg­
hurut esettel.

A tábor főorvosa a többi kato­
naorvosok segítségével gázkamrát 
állíttatott fel s abban a chlor gáz 
csekély mennyiségét bocsátotta 
ruhádon. Azután a meghűlt, 
hörghurutos katonákat ötvenes 
osztagokban bevezették a kamrába 
s bizonyos ideig ott tartották őket.
A sajátságos, meglepő eredmény 
az volt, hogy a betegek állapota 
huszonnégy órán belül jelentéke­
nyen megjavult.

Ez gyakorlati kísérlet volt. A 
kutat*, munka túlnyomó része 
azonban az Edgewood Arsenal la­
boratóriumban folyik s tisztára 
tudományos természetű. Ez a la­
boratórium Baltimore közelében 
fekszik s Edward B.
Wedder ezredesnek, 
az Arsenallal kap- > 
csolatos orvosi ku­
tató intézet igazga­
tójának v e z etése 
alatt áfl. Itt kétség 
kívül bebizonyítot­
ták, hogy a chlor és 
még mis gázok is 
megakadályozzák a 
kórokozó csirák nö­
vekedését és szapo­
rodását.

Vájjon a tuber-
lrolÓDs tyógyiö«.,,. vagy megelőzésére is fel hasz­
nai hatolt-e a világháború pusztító gázai? A kérdésre, 
úgy latszik, szintén igennel kell felelni Az ez irá­
nya ki serietek azonban még nem haladtak arry- 
nyira, hogy biztos ígéreteket lehetne felállítani a 
tuberkulotikus betegek számára. Minden esetre a 
mustár gáz Ígéri ezen a területen a legjelentéke­
nyebb eredményeket.

A mustár gázt "dichlorethyl szulfid” néven 
isménk a vegyészek és közkeletű nevét a szagáról 
nyerte, amely erősen emlékeztet a forró mustár 
sajátságos szúrós szagára. A harcászati hatásosság 
szempontjából egy más gáz sem vehette fel vele 
a versenyt, bár a hatása alatt megbetegedett ka­
tonák, kivétel nélkül, felgyógyultak. Folyékony 
anyag, de rohamosan gőzzé sllakul a súlyosabb lé­
vén a levegőnél rátapad a fákra, a falakra áu 
lesülyed a lövészárkokba és a gránittölcsérekbe is.

A mustár gázt a németek használták először 
Yprésnél, 1917-ben. Hatása alatt a szem megda- 
gad, gyulladná lesz s a látás fokozatosan elvess. 
Minden nyálkahártyát megtámad a a bőrön égési se­
beket ejt. A fegyverszünet idején az Edgewood 
Arsenal egyik telepén 200 tonna mustár gázt állí­
tottak elő naponta.

S a legsajátságosabb érdekesség most követke­
zik: 1918-ban a francia csapatok katonái közül — 
ezerre számítva at adatokat — másfélszer annyi 
volt a tuberkulotikus, mint azok között a csapatok 
között, amelyek részt vettek mustár gáz támadásban.

1919-ben pedig cserre számítva kétezer annyi te- 
berkulotikas eset fordult elő a francia hadsereg­
ben. ml« a gáz hatása alatt állón csapatokban.

A- tuberkulózis esetek staaaa a eső vétségéi 
hadseregekben a háború végén jelentékenyen csök­
kent. Az amerikai csapatok között ez a csőh-

kenéa körülblül IS százalékot tett ki A jelenség 
annul feltűnőbb, mert hiszen a háborús viszontagsá­
gok hatása alatt a betegségi halálozás növekedését 
vsrta volna mindenki. Tény azonban, hagy Anglia, 
Franciaország, Belgium és az Egyesült Államok had­
seregemet éppen ennek a megforditottja történt.

Az Edgewood Arzenálban végzett legutóbbi kí­
sérletek kimutatták, hogy a chlor gáz a tuberkuló­
zis bacillusokat már egy százalékos töménység mel­
lett meg tudja fosztani betegséget okozó képessé­
güktől. A kísérleteket tengeri sünökön folytatták. 
Kiderült, hogy az a glycerol eldat, amely élő tu­
berkulózis becsüsöket tartalmaz, teljesen hatás 
nélkül fecskendezhető be a tengeri sün szervezetébe, 
ha aa oldatot előzőleg chlor gázzal kezelték.

A háború végén aa Edgewood Arzenálban egy 
uj, “levisit”-nek nevezett gist készítettek, amely 
arzénnek és aeetyiennek keveréke. Ha ezt a gázt 
használták volna a háború alatt, egy a gáz táma­
dások borzalmassága még sakkal félelmetesebb pusz­
títói* arányokban bon takesott volna ki. Ez a gáz 
égési sebeket okéi s félelmetes hatáséban egyetlen 
csenpje a bőrrel érintkezésbe jutva megölhet egy 
embert.

De itt, úgy látszik, ismét igazzá válik az a fel­
tevés, hosry a leghalálonabb fegyver is a legáldáso­
sabb tevékenységet fejtheti ki. Hogy mi indította 
meg a kísérleteket egyenlőre homályban van, de 
bizonyos, hogy ezt a háláló* gázt kiaé’-letils" -* s«v 
és gerincvelő lágyulások gyógyításéra használják fel
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A “Vasárnap ” számára, irta: Szederkényi Anna

ANNAK kérdések, amelyekhez a 
társadalom nem enged hozzányúlni. 

Az emberek bizonyos dolgokról megal­
kottak maguknak bizonyos fogalmákat 
és ezt fújják tiz év óta, busz év óta # 
— száz eV-óta és ezen nem engednek 
váltogatni. _

Kettin ültek egy dunaparti káve- 
zóhelyiséghen, egy férfi "meg egv 
asszonv. A fejük fölött sok-sok zöld 
levél, "tik a fa alatt. A fenti szava- . 
kát az asszony mondta és még hoz- > y 
zátette: 1

— Igen, a társadalom szeret zsar­
nokoskodni. Csak semmi különckö­
dés: ember, bele az olvasztókemen­
cébe.

A Duna fölött alkonyodó nap méla 
sugarakkal. A fák és bokrok kö­
zött sejtelmes árnyékok. Valahol 
messze, túl a város házain, a vasúti hí­
don és síneken is túl, egy domboldali 
falucskában már kiültek “nénémasszo- 
nyék” a kis “padkára” a ház elé. A 
tyúkok a ház végében maguktól kezde­
nek felmászni a létrán a tyúkólba.

Az asszony erre gondolt, nézte a hol-

A férfi szólalt meg:
— Mondja, nem szereti az asszonyo­

kat, barátnőm f
— Az asszonyt, az élet keserűségének,

w*.

7fi

iuquU USSWSSlSl

Mir klttJMk ahteMiwiytt a ki* yadkira’

dat az égen és az elérhetetlen messzilwl 
fülébe csendült az estéli harangszó. Az­
után körülnézett. A Duna partján, a 
korzón térdig érő ruhájú nagymamák, 
kimondhatatlanjuk fodrát kaceran vil­
logtató mamák. Fel és alá járnak és 
vonszolják maguk mellett a pipaszár- 
vékonylábu, sápatagképü egyetlenkét. 
Ezek az asszonyok! Az arcukról hiány­
zik mindama jóság és szeretet, Ixilcse- 
ség és alázat, amely, egyetlenegyszer sirt 
vérkönnyeket — az olajfák tövében. 
Ezek a "gyermekek! A szájuk szélén a 
keserűség korai átka mélyül. Abba az 
árokba van beleágyazva minden jókedv, 
amit nem helyettesíthet egy vagyonra- 
való pirosító sem, hiába liajnalodik or­
dítozva mamácska száján és arcán. Ab­
ba az árokba van eltemetve a valódi 
életöröm.

"A *1 tiltunk eleien kUArtetel.

állati, nagy szenvedéseinek végzetes 
örökösét, a szenvedésre született uös- 
tényt — kérem, vegye ezt a szót a ne­
mes értelemben — ezt szeretem. Isme­
rem a sorsát, láttam és éltem a sorsát, 
ezt szeretem. Tőle várom az emberiség 
megváltását. A világ uj megváltója 

asszony lesz. Az igazi asszony, 
~ V aki szeretni tud. Aki méhében a 

szeretetet hordozza, akinek em- 
löilwl a szeretet csurog és szá- 

I ja szeretetet csókol. Ezt az asz- 
szonyt szeretem, de hol vau ez 

I az asszony f!
A férfi a dunaparti sétálókra 

mutatott és a többi asztal körül 
C*1 iildögélőkre.

— Itt vannak, nézzen körül! 
Nem látja őket, nem ismer rá­
juk, asszony az asszonyra ? Iíá 

akarom vinni, mert jóhiszemű vagyok, 
hogy ezek a jóravaló j>olgári nők csak 
kívülről játszók a nagyvilági—ó, majd­
nem elcsúszott a szám — dámát. A 
felül nyitott blúz, alul rövid­
re szabott ruha nem nyitott 
ablak és szabad ut, csak kül­
sőség, ha levetik magukról, 
ott maradnak a derék anyák, 
egy jobb jövendő... De unt 
néz barátnőm olyan kigyóbii- 
vöjő tekintettel?

— A jobb jövendőt né 
Nézze maga is, kérem. Nézze 
ezeket a koravénségeket, eze­
ket a nemszeretem gyermeke­
ket, egy beteg kornak bus bi­
zonyságait. Vén a homlokuk, 
nem maradt ott rajtuk a sze­
relmes odaadás örök napja.

Azt a babonát hallottam a falunk­
ban, hogy a törvénytelen szere­
lemnek mindig nagyon szépek 
a gyermekei. — Elhiszem, mert 
ahol törvénytelen szerelem van 
jelen, ott szerelem van jelen. —- 
Ahol mindenekfölött tud akarni 
a szerelem, ott van szerelem. >z 
átfiitö szerelem kihajnalodik a 
gyermek homlokán és felragyog 
a gyermekszemekben. Ez az a 
bizonyos sugár, ami ott szokott 
lenni a gyermekszemekben és a 
mi most hiányzik a legtöbb gyer­
mek szeméből. Már úgy értem, 
bog)' magának a szerelemnek vau

ilyen átütő ereje. Nem a törvénytelen­
séget védem, hanem a szerelmet dicsőí­
tem. Az erőset, egészségeset, diadal­
masat. Azonban nézze meg azokat az 

apró szerencsétlenség-bugyrokat és 
merje mondani, hogy bízik a jöveu- 

7 döben.
Látja, a világ bebeszélte magá- 

fcl .nak, hogy a gyermeknek mindig a 
szülő, főleg az anyja a legjobb ne­
velője.

Emlékszem, a kominün alatt a 
legnagyobb felháborodást az váltot­
ta ki, amikor azt merték mondani, 
hogy elveszik a szülőktől a gyerme­
keket.

És én valahányszor látom ezeket 
• a túlsó végletbe átbillent asszonyo­

kat, akikben jelenleg szemmellátha- 
tólag a férfit szolgáló nőstény — a 

szó nem nemesebbik értelmében — ke­
rekedik felül a gyermekét dajkáló anya 
rovására, akkor hajlandó vagyok azt 
mondani, hogy vannak bizonyos kérdé­
sek, amelyekről nagyon sokat lehetne 
beszélni.

— Hm... furcsa dolog ez. Az ember 
elindul méla hangulatot keresni a duna­
parti fák alatt és apró, görbehátu gver- 
mekegoutvázaeskák gáncsolják el — 
dörmögött a férfi.

— Hát nem látja, hogy velük van 
tele a világ? — Én nem bírok járui- 
kelni, mert ebben a rettenetes világban 
ezek mellett a rettenetes asszonyok 
mellett mindenütt ott integetnek, pa­
naszkodnak, kémek-könvörögnek, fe­
nyegetnek angolkóros, sovány pipaszár- 
kczecskéjükkel a mi életünk eleven ki­
sért etei: ezek a százesztendős, boldog­
talan gyermekek, akik megszülettek és

ms
gyóbü- ;__ ,1: 1 rezem... n
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— Istenem!... akik még meg sem szü­
lettek!. ..

Jobb hallgatni róla, ennek a kornak 
szégyenéről és gyalázatáról...
V.— Mit gondol, ha ezt itt most kimon­
daná hangosan, mit mondanának ezek 
az asszonyok f

— Eltakarnák szemüket szoknyáes- 
kájukkái; hogy ne lássuk pirulni őket...

— Gondolja, hogy- tudnak pirulni?
— Talán a regényekben a romanti­

kus hősnők...
— És az életben?
— Arról is hallgassunk, amit a mo­

dem hősnők az életben csinálnak...
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A TENGEREK mt 
óta izgatják az 

zeletát.
Mi van ott len a 

alatt? Van-e ott élt j 
ez az élet, vagy niif 
mi, csak Örök sötét.- 

De hiába izgult a 
__ ember nem tadott _
*'' be lehatolni. A legt 

szerkesztett búváré e 
sem lehetett mélyet 
kedni, mint *0 métel 
súlya, ugyanis, oly el 
zedik ró az emberre, 
térnél magasabb 
már nem bír el az 
vezet. Ha 90 méter
re ereszkednék___
akkor a víztömege, 
agyonnyomnák. Éppé 
hogy ha a vízzel tőid 
nagyobb salytömegvij 
nek, ez a sulytomeg 
belőle a vizet és öss 
tömlőt, a tenger viza 
összelapitják az embi 
ritják belőle a nem s| 
got. Ebbe az elint 
ahogy, bele is nyugoc 
lehet, hát nem lehet.

Ennek ellenére 
vágy nem nyugodó K 
akadtak elmék, a me le­
tették ezt a kérdést:

— Miért kell itt met 
‘Miért ne lehetne meg 
sei tovább menni? A 
ség szé nines többé 
emberiség szótárába::

A kincsek után va, 
ság ösztökélte tovább ^ 
ezen az utón. A teng E.: 
tudvalévőén töméntegp2 
nyugszik. A századok 
elsülyedt hajókon an 
platina és ékszer var.

Rengeteg értéket képe 
“ elstivedt holmik, aen 
ha sok eaaWibcn feháma. 
miért hajjal ott pflemn: 
cseket, kénen jófnmi i- c > 
két kcO érte kmyujtar.u 
mienk.

Erek * kmeosomjas en 
arra a gondolatra, hagy vj 
amelynek aegiteégével 
lehet eljutni. -mint 90 mei 

Ez a mód pedig ha 
arról, hogy a víztömege-, 
az embert. De hogyan le*
Úgy hogy ne búváraiba 
a búvár, hanem egv csőbe 

Csőbe, Igen.
Olyan széles csövet kés; 

melyben egy ember keszeh 
ezt leeresztik a tengeri* « 
dig ujabli és újabb csövé­
nek. Az ilyen módon b 
csövek akár több száz • mrfte 
hetnének. Alól termesz vi 
lemez zárja el a csövet, 
viz be nem hatolhat. A ha­
léira fokok vannak a csób 
ve. úgy hogy ő kényei mv 
járhat. Felől nyitva van. 
gő szabadon bejárhat, a Í-- 
a búvár válla, minthogy e; 
nyebb, mint a viz.

A nap világossága őt nn 
á viz alá. Ezen a ponton 
ember. Ezután zöldesszli­
kőrül, majd pedig nemsok 
sen vaksötétség Yerjeszk 
nem báj. Villamos lámpa k 
kitó világosságot teremthet 
rül. A csőből persze net 
ki. A csőbe illesztett öv 
ki nem nyithatja, de ez - 
modern technika »lehetővé 
a cső belsejében csak egy j 
megnyomni, vagy egy e le­
emelni s akkor a csövön k I v 
ben a legkülönbözőbb ezer*.

^nek működésbe, amelyekre •
'yel vágni, fúrni, tömi, end 
markolni lehet.

Eddig még nem jutottal 
nogv a legmélyebb tengő 
^lérő csöveket készith. :
Jiszen a legmélyebb teng* 
tér mélységű. De a kutat 
Tettenti vissza, meg van na 

Ü kőd ve, hogy csak idő kér 
juthatnak el a legmélyebb 
tere is, hogy megnézzék.

Ott.

|X

I



Mat, ugy
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lékemet. Bárkinek sxíreeer 
küldöm.
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mintáját díjtalan felvnátwrttánétL 

FOLACHEK ZOLTÁN
Avenue, New York. 

:■ INGYEN KÖNYV. ■■
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pillanatában miedéeese
•*** lek, nsntán Miamit.
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HARC A TENGER 
KINCSEIÉIT

A TENGEREK mélységei rég­
óta izgatják az ember kép­

zeletét.
Mi van ott len a nagy vizek 

alatt? Van-e ott élet és milyen 
ez .az élet. vagy nincs ott sem­
mi, csak örök sötétség?

De hiába izgult a képzelet, az 
k ember nem tudott a mélységek­

be lehatolni. A legmodernebbül 
szerkesztett buvárkészü lékekkel 
sem lehetett mélyebbre leeresz­
kedni, mint 90 méterre. A viz 
súlya, ugyanis, oly erősen nehe­
zedik rá az emberre, hogy 90 mé 
térnél magasabb vizoszlopot 
már nem bír el az emberi szer­
vezet. Ha 90 méternél mélyebb­
re ereszkednék alá az ember, 
akkor a víztömegek egyszerűen 
agyonnyomnák. Éppen ugy, mint 
hogy ha a vízzel töltött tömlőre 
nagyobb sulytömeget helyezné­
nek. ez a sulytömeg kiszorítja 
belőle a vizet és összelapitja a 
tömlőt, a tenger víztömegei is 
összelapitják az embert és kiszo 
ritják belőle a nem szilárd anya 
got. Ebbe az elméletbe, ugy 
ahogy, bele is nyugodtak. Nem 
lehet, hát nem lehet.

Ennek ellenére a kutatási 
vágy nem nyugodott, mindig 
akadtak elmék, amelyek felve­
tették ezt a kérdést:

— Miért kell itt megái tanunk? 
Miért ne lehetne még egy lépés­
sel tovább menni? A lehetetlen­
ség szó nincs többé benne az 
emberiség szótárában!

A kincsek után való szomjú­
ság ösztökélte tovább a lelkeket 
ezen az utón. A tenger mélyén, 
tudvalévőén töméntelen kincs 
nyugszik. A századok folyamán 
elsülyedt hajókon arany, «»Yfttit, 
platina és ékszer, van eltemetve’ 

Rengeteg értéket tovteehmT«* 
az elsülyedt holmik, nem <■*—% n-a-n- 
ha sok emberben feltámadt * gondeUt 
miért hagyjuk ott pihenni ezeket a hin? 
cseket, hiszen jóformán — t * kezün­
ket kell erte kinyújtanunk, akkor a

Ezek a krncsssomjas emberek jöttek 
arra a gondolatra, hogy van egy mód, 
amelynek segítségével még mélyebbre 
lehet eljutni, -mint 90 méterre.

Ez a mód pedig az, ha gondoskodunk 
arról, hogy a víztömegek ne nyomják 
az embert. De hogyan lehetséges ez? 
Ugy hogy ne búvárruhába öltözködjek 
a búvár, hanem egy csőbe bújjon bele.

^ Csőbe, Igen.
Olyan széles csövet V-”----—-—V - 

melyben egy ember készelmesen elfér, 
ezt leeresztik a tengerbe és iája min­
dig újabb és újabb csöveket illeszte­
nek- Az ilyen módon- összeillesztett 
csövek akár több száz métert is elér­
hetnének. ’ Alól természetesen szilárd 
lemez zárja el a csövet, ugy hogy a 
viz be nem hatolhat. A búvár számára 
létrafokok vannak a csőbe beleilleszt­
ve. agy hogy ő kényelmes«! fel és le­
járhat Felól nyitva van, hogy a leve­
gő szabadon bejárhat, a levegőt elbírja 
a búvár válla, minthogy ez jóval köny- 
nyebb, mint a viz.

A nap világossága öt méternyire ér 
a viz alá. Ezen a ponton még lát az 
ember. Ezután zöldesszürkület veszi 
körül, majd pedig nemsokára tökélete­
sen vaksötétség terjeszkedik. De ez 
nem baj. Villamos lámpák fényével va­
kító világosságot teremthet maga kö­
rül. A csőből persze nem mozdulhat 
ki. A- csőbe illesztett .üvegablakokat 
ki nem nyithatja, de ez sem baj. A 
modern technika »lehetővé tette, hogy 
a cső belsejében csak egy gombot -kell 
megnyomni, vagy egy emeltyűt íel- 

I emelni s akkor a csövön kívül a tenger 
ben a legkülönbözőbb szerszámok jőn- 

I nek működésbe, amelyeknek segítségé-.
I vei vágni, fúrni, törni, emelni es fei- 
I markolni lebet.
I Eddig még nem jutottak el odáig,
1 hogy a legmélyebb tenger fenekére is 
I elero csöveket készíthettek volna.
I Hiszen a legmélyebb tenger 9900 mé- 
Iter mélységű. De a kutatókat ez nem 
■ rettenti vissza, meg vannak róla győ­
ződve, hogy csak idő kérdése, mikor 
juthatnak el a legmélyebb tengerfene- 
jkere is, hogy megnézzék, mi történik 
ott.

A HALÁL NEM FÁJDALMAS
AE UTOLSÓ 

BÖLÉNYEK

SZINTE korlátlanul és a köztu­
datban az a hit, hogy a haló­

dás utolsó pillanatai kínnal, szenve­
déssel és küzdelemmel vannak tele. 
Hiszen már a nyelv is azt mondja 
— ríródat a halállal. Tanakodik a 
ka'állal.

A tudósok már régebben észre­
vették, hagy ennek a hitnek nincsen 
semmiféle alapja. ti uf eland pro­
fesszor, aki a XVIII. század végén 
öt, nagyon helyesen állapította 
meg. kegy az a pillanat, amikor a 
lélek eltávozik a testből, egyáltalán 
sas fájdalmas.

—1 Ez a hit. mondotta, abból ke­
letkezett, hogy a haldokló hörögni 
szokott is a testrészei vonaglanak. 
A körülállok ebből azt a következ­
tetést vonták le. hogy a haldokló ez 
alatt rettenetes szenvedéseken megy 
keresztül. Ez nagy tévedés. A hör- 
gések és vonaglások vsak a körűi­
ül lók számára kínos, de nem a .hal­
dokló számára. Ez abban a percben 
már nem érez semmit, és nyugod­
tan megy át abba a világba, ahon­
nan visszatérés nincs.

Az újabb kutatások teljesen iga­
zolták Hafeland professzor felfogá­
sát. Igen sok olyan embert hallgat­
tak ki, aki visszatért a halálból és 
ezek egyhangúan azt mondották, 
hogy az “utolsó pillanatokban sem- 
miféle fájdalmai vagy szenvedést 
nem éreztek. Egy fuldokló, akit a 
tengerből teljesen eszméletlen álla­
potban fogtak ki, est mesélte:

— Mielőtt elveszítettem volna fez esz­
méletemet, semmiféle kellemetlen érzés 
nem fogott el Mm ugyan a tíz 
hidegségét, de axMn semmit, semmit.»

A gámnérgezés egyik áldozatától, a 
kit az örvösek magéhoz térítettek, ezt 
az információt kapták:

— Fülzagást éreztem, de ez gyorsan

ÖRÖM
le«i óbasa iák hirt haüemak ti ~itt 

rí kai rokonaiktól, do

KÉTSZERES ÖRÖM
Meit»«e«t M küldenek.

AZ AMERICAN UNION BANK 
LEGOLCSÓBBAN ÉS LEOGYOR- 
SASBAN UTALJA AT A PÉNZT 
MAGYARORSZÁG BÁRMELY 

RÉSZÉBE.
KÖZJEGYZŐI ÜGYEK pontos «a 

leBdémereáe «listázás«. 
HAJÓJEGYEK a legjobb rona- 

- .lakra eredeti árakén. 
FELVILÁGOSÍTÁST ÉS TANÁ­

CSOT INGYEN ADUNK.

AMERICAN UNION 
BANK

Németh János, elnök.
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BETEG ÖN?
Ha a pénzéért becsületes 
kiszolgálást ás a legjobban 
elkészített gyógyszert akar­
ja, agy Írjon vagy jöjjön
JANOVICS JENŐ
óhaza! okleveles gyogyeae-

133 E.' South St,, Akron, O. 
Egyedüli okleveles magyar 

gyógyszerész Akron és 
vidékén

elmeit, azután sexem 
tam A legkuebl
szenvedáeről asm le

Kgy 15 eastendás fia leesett a magú
szikláról. Ájulta» vitték a kórházba, 
ahol hosszas heaeléu Mán amaúhor té­tették. Amikor mér beestem tadott, 
ezeket mosdatta el:

totaó kötényről általában 
• nézet, hogy ez a derék 
fcr oaak a novellairók szó- 

Sokan hiszik, 
csak a múlté 

végképen 
Amerikában

Egy turista, nki eeiatée 
csűréről esett te, így euet 
állapotát:

repülő
esem, 
inon —
mcgbulás ilyen keMamee."

A világba been .lett uuáu
besult 
•ülés
mást 
c ml .erek

áotta halála néhány |
volna, !

doklott • olyan erős láza voK. ken ueak 
»égyrn BlUk ót lefogai, mJL * 
kompoziriéival foglalkozott, Re eetm Ma 
panaszkodott a fájáahnalráL

Beethoven atolsó szavai ezek voltak:
— Kár, kár... Késő... késő...
Ezek a szavak arra vonatkoztak, hegy 

régi borokat kapott ajándékba, sajnálta, 
hogy süket meg nem Ízlelhette.

Byron lord ezt mondotta k halála 
előtt:

— Most pedig aludni akarok...
A haldokló Diogenes u koxsáintésett 

kérdésre ezt válaszolta:
— Egyik testvér kezdi átutalni * má­

siket.
Abban az időben agyanla a halált al 

álom testvérének mondották.

TÍZ
VILÁGSZÉP NÓTA

Kütönböző szerzőktől

ltom Az Az
Időm mm hány esztendővel euMtt alakult

_||tr** meg kbbbI a céllal, hagy a* eu­
rópai bölény rokoeét a bizont, a 

«S begy- kihalástól megmentse. Ez sfhe- 
t. « telki- rflk ie a Társaságnak ■ a táraa- 

aág legutóbbi gyűlésén büszkén 
említette az ehtfik, hogy az a me 
TÍakaiak megtették azt, amit az 

* európaiak nem tudtak megtenni, 
onlyos ne- — Megmentettük a bison t,

szólt, míg odaát a bölényt nem 
tudták megmenteni.

Ez tévedés!
Annyi iga*, hogy a bölény tu. 

■ not me- lajdonképeni hazája Oroszor- 
"”*l; szag. mostoha -anyjává vált a bd- 
^|T* lánynak. A bábom ée a forrada- 

■eg- lom nem hadhwett ennek az ál- 
___latnak. A hartaknsó katonák ir­

galma tlanal lelőtték ezt az álla­
tot, ha véletlenül találkoztak ve­
le.

Körülbelül 700 darab bölény 
volt Oroszországban • háború 
előtt. Most alig van belőle 150. 
Fel lehet azonban tételezni, 
hogy ez a szám a közeljövőben 
emelkedni fog. ff

De nemcsak Oroszországban 
él a bölény. A berlini, frankfur­
ti, hamburgi, nürnbergi, schön- 
brunni, amsterdami, kopenhigai, 
londoni, stockholmi és a buda­
pesti állatkertien is látható be­
lőle néhány példány.

Az 1922. október 15-ig gyűj­
tött adatok szerint Európa hoz­
záférhető részein 56 darab bö­
lény él, ezek közül 27 him és 
29 nőstény.

Megfigyelték azonban, hogy 
az állatkertekben, nem érzik 
jól magukat a bölények, nem 
szaporodnak és elég korán -ki­
múlnak. így jöttek rá arra a 
gondolatra, hogy az állatkertek­
ből a szabadba kellene őket ki­
telepíteni. Svédországban meg­
próbálkoztak a gondolat keresz­
tülvitelével és nagyon jól sike­
rült. Az erdőben szinte uj életre 
keltek ezek a hatalmas állatok. 
E kísérlet sikere bírta rá a bu­
dapesti állatkerti igazgatóságot 
arra, hogy a magyarországi bö­
lényeket is'kitelepítsék.

A visegrádi vadaskertben fog­
nak ezentúl élni s minden való­
színűség szerint szaporodni is.

B4r*e*ynt 10 fed
13.50

Bárfl Ée*« 4e Tia
new Térti cukin

KEREKES BROS.
Amerika legnnuebk nugynr könyv 
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208 EAST 86th STREET, 
NEW YORK, N: Y.



/ir.Vri*í<

! •' * t'S

J ff ' > 7 X. ,v 111> f

r.rr*<<

<ÍM

X^„»>rí-
I /■ I 1 ii

4^-Ä

TIZENHATODIK OLDAL VASASAD
▼ magazine eccrfON 11#

1923. JULIUS 13.

A mi »pauk dalt 
Szakállas arcán I 
és néma fagy.

dúdolt, 
bu volt

Nem simogatta sose arcunk.
Nem őrködött éjjel, hogy’ alszunk 
mit álmodunk.

Most nékem is ran kisvirágom: 
egy kisfiam — e bus világon 
a mindenem!

Kap tőlem dalt, meg csókot, százat;
ezüstkacajával a házét
fölverheti.

Levesét délbe szótlan ette,
Mint mély árnyék, állott megette 
a baj, a gond___

Nyakamba ülhet; lovagolhat, 
a tálból süteményt rabolhat, 
szabad neki.

Éjjel, napot munkába töltött 
s ha ünneplőkabátot öltött 
vasárnapon:

Kis életét lesem, csodálom. 
Nappal örömem, éjjel álmom, 
Gyuri fiami

Hűvös volt, mint egy néma bálvány 
s mi reszketünk, körötté állván 
s csudáivá őt___

Tan ha megnő, nagyobb és szebb lesz, 
mint az apja, tán melegebb lesz
és szabadabb___ #

Irta: Somlyó Zoltán.

Így éltünk, kora árván bubán, 
fagyott virágok Domború ban, 
reménytelen-..

A


